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Création d’un secrétariat albertain des 
affaires francophones 


NATHALIE KERMOAL 


Edmonton 


Le 16 mars 1999 était une 
journée historique pour les 
francophones de l’Alberta 
puisque le gouvernement al- 
bertain accueillait non seule- 
ment le drapeau franco- 
albertain en ses murs pour la 
première fois de son histoire, 
mais il annonçait aussi sa 
décision de créer un Secré- 
tariat des Affaires franco- 
phones rattaché au ministère 
des Affaires intergouverne- 
mentales. 


En effet, M. David Hancock, 
ministre des Affaires inter- 
gouvernementales annonçait la 
mise en place du Secrétariat qui 
sera présidé par M. Denis 
Ducharme, député de la région 
Cold Lake -Bonnyville. Ce Se- 
crétariat aura un budget annuel 
de 300,000$ et outre le prési- 
dent, il sera constitué d’un(e) 
directeur/rice et du personnel de 
soutien. 


Sa principale mission sera de 
servir de liaison entre le gou- 
vernement provincial et Îa 
communauté franco-albertaine. 
Il permettra notamment de 
mieux représenter la commu- 
nauté francophone au sein du 
gouvernement provincial et 
aidera la communauté franco- 
albertaine dans la protection et 
le développement de ses droits 
linguistiques. 


M. Hancock a aussi souligné 
que dans la mesure où ce modèle 
existe déjà dans d’autres pro- 
vinces du Canada, il facilitera 
donc d’éventuelles négociations 
fédérales/provinciales 
concernant la culture et fa 
langue française et de participer 
à ces dernières sur un même 
pied d’égalité que les autres 
provinces. Selon M. Hancock, 
les visions de la communauté 
francophone seront ainsi mieux 
représentées lors de discussions 
intergouvernementales. 


Mme Louisette Villeneuve, 
présidente de l’ ACFA, se dit très 
fière de cette annonce car « les 
francophones de l’ Alberta se 
voient enfin reconnaître une 
place particulière au sein de 
l'appareil gouvernemental al- 
bertain. C’est un très grand jour 


De g- à d.: Louisette Villeneuve, Paul Langevin, David Hancock, 


Denis Ducharme, Claudette Tardif et Ken Kowalski 


pour les francophones de 
l’ Alberta », a-t-elle souligné lors 
de la cérémonie à la législature. 
Elle a tenu à remercier M. David 
Hancock en insistant sur le fait 
que les relations de I’ACFA et 
du ministre « ont toujours été 
très bonnes, empreintes de 
cordialité et de franchise », mais 
aussi le Premier ministre de 
l’ Alberta, M. Ralph Klein « de 


cette décision qui honore, outre 
les francophones de notre 
province, le gouvernement de 
l'Alberta. » 


On rappelera que cet évé- 
nement est d’autant plus impor- 
tant pour les Franco-albertaines 
et les Franco-Albertains qu’il y 
a douze ans déjà, le Président de 
l’Assemblée législative inter- 


disait à M. Léo Piquette de s’ex- 
primer en français à la légis- 
lature. Fait qui a d’ailleurs 
beaucoup marqué Mme Nancy 
McBeth, chef du Parti libéral de 
l’ Alberta, présente au moment 
de l’incident. Mardi dernier, 
dans son discours à |’ Assem- 
blée législative, elle a précisé 
qu’on « ne peut jamais oublier 
que les droits exigent que tous 
les Albertains, les francophones 
et les non-francophones soient 
traités également et respec- 
tueusement. N'oublions jamais 
que notre responsabilité dans 
cette Assemblée est de protéger 
et de développer une société 
juste. » 


Le 16 mars 1999 constitue 
donc une des pierres angulaires 
de l’histoire des Franco- 
albertains puisque la mise en 
place de ce secrétariat au même 
titre que l’acquisition de la ges- 
tion scolaire et de bien d’autres 
faits historiques souligne 
l’incontournable importance du 
fait français dans cette province. 


« Une Première en Alberta » 


RAYMOND LAROCHE 


Edmonton 


« La signature, par l’ACFA 
Provinciale, d’un protocole 
d’entente tripartite en déve- 
loppement des ressources 
humaines et économiques 
avec les gouvernements fédé- 
ral et provincial .» 


Le présent protocole d’en- 
tente a pour objet d’établir un 
cadre de collaboration sur le 
développement économique et 
le développement des res- 
sources humaines entre orga- 
nismes fédéraux et provinciaux 
et la communauté francophone 
représentée par « l’ Association 
canadienne française de l’AÏ- 
berta ». 


Par le fait même, le 
gouvernement fédéral s’est 
engagé au terme de la loi sur les 
langues officielles, à favoriser 
l'épanouissement des minorités 
francophones et anglophones du 
Canada et à appuyer leur déve- 
loppement, ainsi qu’à promou- 


De g. à d.: R. E. Brown, Louisette Villeneuve et Lynn Duncan 


voir la pleine reconnaissance et 
l’usage du français et de 
l'anglais dans la société cana- 
dienne. 


Aux dires de Mme Louisette 
Villeneuve présidente de 
l’ACFA Provinciale, c’est la 
première fois qu’une association 
francophone est consultée et 
invitée à participer à l’élabo- 


ration d’un protocole d’entente. 


Ce processus d’élaboration 
s’est étendu sur une période de 
19 mois impliquant, outre six 
ministères fédéraux soit; 
Diversification économique de 
l’ouest, Développement des 
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Des étudiants de l'école 
Héritage … 


“à lire en page 3 


Une première à St-Paul... 


_:: àlire-en page 3. 


L'UniThéâtre présentait la 
pièce Les voisins … 
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cherche pas, 
je trouve.» 


Pablo Picasso 


Ottawa (APE): On parlera 
beaucoup de la Francophonie en 
1999. Et pour cause, puisque le 
gouvernement fédéral a offi- 
ciellement lancé l’ Année de la 
francophonie canadienne. 


Le lancement s’est déroulé 
au Musée des civilisations à 
Hull en présence de quelques 
centaines de personnes, dont le 
premier ministre Jean Chrétien 
et les ministres Jean Camille de 
Grâce du Nouveau-Brunswick 
et Whane Gaudet de la Nou- 
velle-Écosse. 


L’Année de la francophonie 
canadienne se déroulera de mars 
1999 à mars 2000. De nom- 
breuses activités axées sur les 
échanges, la culture et la fête 
sont prévues au programme. 


Le thème, bilingue, qui a été 
retenu par le gouvemement met 


nettement l’accent sur la fête: 
«Célébrons la Francophonie 
canadienne/Celebrate Our 
Country's French Canadian 
Heritage. 

La ministre du Patrimoine, 
Sheila Copps, a invité tous les 
Canadiens à participer aux 
festivités: «Cette Année est 
l’occasion de reconnaître la con- 
tribution des francophones et 
des francophiles du pays à 
l’évolution de notre société et 
leur dynamisme ici et partout à 
travers le monde». 


Mme Copps voit l’ Année de 
la francophonie canadienne 
comme «un pont» entre la majo- 
rité francophone du Québec et 
le million de francophones 
ailleurs au pays. Malheureuse- 
ment pour Mme Copps, le 
gouvernement du Québec a déjà 
indiqué qu’il ne souhaitait pas 
s’associer au projet fédéral 


Ottawa lance l’Année de la 
francophonie canadienne 


d’une Année de la francophonie 
canadienne. 

Le lancement de l’ Année, 
qui coïncidait avec les célé- 
brations entourant la Journée 
internationale de la francopho- 
nie du 20 mars, a aussi été 
l’occasion pour l’Association 
canadienne d’éducation de 
langue française (ACELF) de 
remettre ses Prix de la franco- 
phonie. 

Nathalie Forget de l’École 
Saint-Mathieu à Hammond en 
Ontario, Josée Lapointe, ani- 
matrice à l'École Sainte-Mar- 
guerite-Bourgeoys de Calgary, 
Mme Annick Vanbrugghe, 
enseignante à l’École Mathieu- 
Martin de Dieppe, Madame Rita 
Gagnon de Grand-Sault au 
Nouveau-Brunswick de même 
qu’un groupe de jeunes de 
l'École Héritage de Falher en 
Alberta figurent cette année au 
nombre des récipiendaires des 


Prix de la francophonie. 

Le juge de la Cour suprême 
Michel Bastarache, la ministre 
du Patrimoine Sheila Copps, la 
ministre responsable de Ia 
francophonie Diane Marleau, le 
sénateur Gérald Beaudoin, le 
député William Graham, l’his- 
torien Pierre Savard (à titre 
posthume), l’homme d’affaires 
franco-manitobain Raymond 
Poirier et le professeur Yolande 
Grisé de l’Université d'Ottawa 
ont reçu pour leur part l’Ordre 
de la Pléiade. 

Créé par l’Assemblée parle- 
mentaire de la francophonie qui 
regroupe des parlementaires 
francophones d’Afrique, d’A- 
mérique, d’Asie et d’Europe, cet 
«ordre de la francophonie et du 
dialogue des cultures» vise à 
reconnaître les mérites de 
personnalités qui se sont 
distinguées en servant les idéaux 
de l’Assemblée. 


Le service en français 
s’améliore selon Ottawa 


Ottawa (APF): Le service 
en français dans les bureaux 
fédéraux désignés bilingues 
s’est amélioré malgré Îles 
compressions budgétaires au 
sein de la fonction publique 
fédérale, estime le président du 
Conseil du Trésor, Marcel 
Massé. 


«Les services (dans les deux 
langues) sont toujours offerts 
dans les bureaux où Îe nombre 
le justifie, malgré la réduction 
de la taille de l’État» a soutenu 
le ministre lors de sa com- 
parution devant le comité mixte 
permanent des langues offi- 
cielles. 


Le Commissaire aux langues 
officielles en arrive pourtant à 
la constatation contraire. Non 
seulement la situation ne s’est 
pas améliorée depuis la publi- 
cation en 1995 d’une étude sur 
les services bilingues dans Îles 
bureaux fédéraux, mais une 
deuxième vérification entreprise 
depuis quelques années par le 
bureau du Commissaire montre 
qu’elle s’est détériorée au 
Nouveau-Brunswick, en Saskat- 
chewan, au Manitoba, à l’Ile-du- 
Prince-Édouard, au Yukon et à 
Terre-Neuve. 

Comment expliquer cette 


différence d'interprétation des 
faits? Selon le ministre Massé, 
le Commissaire a une vision 
partielle de Ia réalité, puisque 
ses études ne portent que sur un 
nombre limité de bureaux 
fédéraux désignés bilingues. Le 
Conseil du Trésor, par contre, a 
étudié la situation linguistique 
de tous les bureaux fédéraux 
bilingues. Au Nouveau-Bruns- 
wick par exemple, le service en 
français au téléphone serait 
disponible dans seulement 77 
pour cent des bureaux bilingues 
selon le Commissaire, alors que 
le Conseil du Trésor affirme que 
le pourcentage est plutôt de 89 
pour cent. 

«On peut toujours trouver 
des taches aux fenêtres d’une 
maison. Ça ne veut pas dire qu’il 
faut détruire la maison, ça veut 
dire qu’il faut laver les vitres» 
de dire le ministre en réponse à 
une sévère critique du député 
bloquiste Louis Plamondon. 


Le ministre admet cependant 
qu’il faut toujours «raviver notre 
enthousiasme, il faut toujours 
persuader, il faut toujours faire 


un travail de missionnaire». Il 


est très difficile, dit-il, d’avoir 
une identité fondée sur deux 
langues officielles. 

«Je constate que nous avons 


encore beaucoup de chemin à 
faire avant que la Loi sur les 
langues officielles soit parfaite- 
ment mise en oeuvre et respec- 
tée». 


Concernant les ententes sur 
la main-d’oeuvre signées avec 
toutes Îles provinces, M. Massé 
y est allé d’un aveu. Ii pense que 
le gouvernement fédéral «a 
peut-être eu tort» de ne pas 
exiger l’application au Québec 
de la Loi sur les langues offi- 
cielles, alors que la province 
tenait mordicus à appliquer sa 
propre loi linguistique. 


«Il n’y a aucun doute que la 
loi provinciale sur les langues 
officielles donne moins de droits 
aux anglophones au Québec 
d’être servis dans leur langue, 
quand il demandent des pro- 
grammes de formation de la 
main-d'oeuvre. Le fédéral a, 
«pour satisfaire aux demandes 
du gouvernement séparatiste du 
Québec», «probablement réduit 
les droits de la minorité anglo- 
phone», selon le ministre. 


.. Malgré tout, M. Massé est 
d’accord avec le Bloc québécois 
pour dire que les communautés 
anglophones au Québec, «ont 
été dans le passé et sont encore 


dans la majorité des cas parmi 
les minorités les mieux traitées 
au Canada». 

Services en français 


D'autre part, le Conseil du 
Trésor étudie présentement trois 
projets qui permettraient d’amé- 
liorer la livraison des services 
fédéraux dans les deux langues 
officielles. 


Il s’agit d’un projet de gui- 
chet unique au Manitoba, qui 
permettrait à la population 
franco-manitobaine de recevoir 
dans sa langue, en personne ou 
au téléphone, l’information sur 
l’ensemble des services fédé- 
raux. 


Le deuxième projet est un 
guichet unique virtuel, permet- 
tant à partir d'Internet d’offrir 
l’ensemble des informations sur 
le développement économique 
et l’emploi pour les commu- 
nautés minoritaires. 


Le troisième projet consiste 
en un partenariat avec la Société 
Saint-Thomas d’Aquin de l’Ile- 
du-Prince-Édouard, qui vise la 
prestation de programmes et de 
services gouvernementaux 
fédéraux et provinciaux en un 
lieu unique. 


francophone. Fo 
-.. François. Comeau: et 
Arianne Matte d'Ottawa, de 
 mêrné que Isabelle Chiässon 
.de Moncton et Eric Laroc- 
: que. de Bäthurst au Nou- 
.veau-Brunswick. sont:au 
nombre: des. 92 jeunes 
:provenañt de. 36 pays: et 
gouvernements mémbres de 
:T'Organisation internatio- 
-nale de la Francophonie, qui 
“ontété choisis au térme d'un 
-CONCOUrS’ ‘auquel ont parti- 
cipé 10 000 jeunes des qua- 
tre coins du monde. 
Pendant deux jours, les 


19et 20 mars, les jeunes ont 


débättu de leurs attentes, de 
leurs projets, de leurs 
aspirations. au sein de {a 
Francophonie. Cinq thèmes 
‘étaient au programme : jeu- 
nesse et conflits armés; jeu- 
nesse, éducation, formation 
‘et emploi; jeunesse, inté- 
gration, développement et 
solidarité; jeunesse, cul- 
‘ures et nouvelles techno- 
logies; et jeunesse, droits de 
la personne et vie politique. 

‘Le samedi 20 mars, Jour- 
née mondiale de la Franco- 
phonie, ils ont dialogué avec 
le Secrétaire général de 
l'Organisation internatio- 
nale de la Francophonie, 
Boutros Ghali, et lui ont 
présenté les résultats de 
leurs travaux. 

Les conclusions de ce 
grand rassemblement seront 
ensuite transmises aux chefs 
d’État et de gouvernement 
lors du Sommet de Moncton 
qui aura lieu en septembre 
prochain, et dont le thème 
principal est justement celui 
de la jeunesse francophone. 

Pour François Comeau, 
il s’agissait d’une expéri- 
ence unique dont il comptait 
bien profiter : «J'aime aller 
chercher de nouveaux 
points de vue, de nouvelles 

expériences». 

En tant que Franco-On- 
tarien, il s’intéresse surtout 
au thème traitant de la cul- 
ture et des nouvelles techno- 
logies : «Je veux aller cher- 
cher une base de compa- 
raison avec Îles différents 
pays francophones. Je veux 
voir où le Canada se situe 
au niveau technologique». 

‘François Comeau s’en 
allait à Genève «les bras 
ouverts, sans trop savoir ce 
qui l'attend. Chose certaine, 
il-ne s’est: ‘sûrément. pas 
ennuyé. Lui qui'a aimé voya- 
ger en serà à un deuxième 
“séjour: en Suisse Le voyage 


Des étudiants de l’école Héritage se distinguent 
au niveau canadien 


PATRICK HENRI 


Falher 


Neuf étudiants de l’École 
Héritage de Falher parti- 
cipant au Programme Achie- 
vers International, se sont 
mérité le premier prix 
canadien dans la promotion de 
la langue française au niveau 
international. Représentant 
de l’Ouest, ils ont devancé les 
gagnants des régions de 
PAtlantique, du Québec et de 
l'Ontario. 


Depuis le mois de sep- 
tembre, neuf étudiants de 
onzième et douzième année de 
l’École héritage participent à un 
programme d’échange Achie- 


vers International. Le program- 
me jumelle deux écoles, une du 
Royaume-Uni et une autre 
venant d’une autre ville du 
monde afin que celles-ci 
puissent faire des échanges 
commerciaux. L'école Héritage 
fut jumelée à une école de Ayr 
en Écosse. 


La première étape du projet 
est de créer une entreprise qui 
fera de l’import-export. Le nom 
choisi pour l’entreprise fut 
Vision internationale. Des 
actions ont été mises en vente 
au coût de vingt dollars et 
chacun des participants s’est vu 
attribuer un rôle selon ses 
affinités. Chacun des membres 
de l’équipe a un rôle bien précis 
à jouer. Une personne est 


responsable des communica- 
tions, une du marketing, une de 
la production, une des ventes, 
une de l’import-export, il y a 
une secrétaire et un trésorier. Par 
la suite, les étudiants devaient 
trouver un produit à exporter. Ce 
produit devait répondre à une 
demande de la part de leurs 
correspondants. Ceux-ci ont 
manifesté de l’intérêt pour tout 
ce qui touchait le hockey de la 
Ligue Nationale. On a donc 
choisi d'exporter des casquettes, 
des porte-clés, des rondelles et 
des bâtons de hockey et autres 
matérieis à l’effigie des équipes 
canadiennes de la LNH. Pour 
l'importation on voulait quelque 
chose de typiquement écossais, 
les Ecossais ont donc décidé 
d’exporter des foulards. 


Une première à St-Paul 


DAMIEN MERCIER 
Saint-Paul 


Depuis le 16 mars 1999 à 
13h30, ie drapeau Franco- 
albertain flotte au dessus de la 
célèbre plate-forme d’atter- 
rissage pour OVNI de St-Paul. 


La cérémonie de levée du 
drapeau Franco-Albertain mar- 
quait officiellement l'ouverture 
des deux semaines des « Ren- 
dez-vous de la Francophonie » 
organisés par |’ ACFA régionale 
de St-Paul. C’est devant environ 
130 élèves de l’École du Som- 
met et de l'École élémentaire 
que le président de l’ACFA 
régionale, monsieur Pierre 
Lamoureux, a effectué son dis- 
cours bilingue à travers lequel 
il a donné le drapeau au maire 
de la ville, John Trefanenko, et 
ses deux conseillers, Guy 
Germain et Ron Boisvert. 
Monsieur le maire a par la suite 
insisté sur l’aspect cosmopolite 
de la communauté et l’a félicitée 
de la voir unie et dynamique. Il 
a également exprimé tous ses 
vœux de réussite aux activités 
des deux prochaines semaines 
dont il reconnaît l'importance 
pour la ville. De mémoire 
humaine, une telle cérémonie est 
une première à St-Paul. 

Une trentaine de résidents de 
la communauté étaient égale- 
ment présents et ont beaucoup 
apprécié ce geste symbolique 
qui est pour eux une grande 
marque de reconnaissance de la 


AUX AGRICULTEURS 
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La levée du drapeau à Saint-Paul 


part des élus de la ville. M. 
Lamoureux à par ailleurs été 
touché de la présence en si grand 
nombre des enfants. C’est pour 
lui une preuve qu’il existe bien 
un avenir francophone à St-Paul 
et qu’il est important que « les 
jeunes se sentent ici chez eux et 
qu’ils soient fiers de leurs 
racines francophones ». M. 
Lamoureux a également confié 
que ce premier rapprochement 
entre la mairie et |’ ACFA sera 
suivi par la naissance de projets 
communs qui seront dévoilés 
prochainement. Il a renchéri en 
soulignant la présence de deux 
écoles francophones de la ville. 
Cette participation commune 


AIDE 


EN CAS 
DE CATASTROPHE 


autour du drapeau franco- 
albertain est, pour M. Lamou- 
reux, un geste très important au 
sein d’une communauté qui a 
été divisée par la gestion 
scolaire des dernières années. 


La mairie s’est engagée à 
garder le drapeau dans un lieu 
stratégique de la ville. En atten- 
tant sa désignation, il flottera 
pendant les deux semaines des 
rencontres de la francophonie au 
dessus de la plate-forme. Deux 
semaines pendant lesquelles les 
francophones auront l’occasion 
de montrer leur présence active 
dans la ville et aussi, de se 
rapprocher. 


Comme dans une vraie 
entreprise, il faut du temps et 
beaucoup de travail afin d’at- 
teindre tous les objectifs fixés. 
Les participants se réunissent 
donc une fois par semaine pour 
voir le travail qui a été fait et ce 
qui reste à faire. De l’étude de 
marché jusqu’à la vente du 
produit, le travail était présent 
chaque semaine. Malgré la 


de l'hôtel de ville. 


présence de deux personnes 
ressources lors des réunions; ce 
sont les participants qui 
prennent toutes les décisions 
concernant l’entreprise. Les 
employés, qui jouent en même 
temps le rôle d'administrateur, 
ont eu la chance de suivre une 


à a: levée du À drapeau de: Le Re Albert in au mât 


Cet évènement était une première dans la région et avait | 
de quoi rendre très fières les personnes qui s'était déplacées 
- pour l’évènement. Une levée du drapeau sera toujours un 
évènement des plus significatifs, la fierté d’un peuple, un 
. symbole de sa langue et de sa culture. . 
Cette toute première édition des Rendez-vous de la 
Francophonie se tient du 15 au 27 mars à travers tout le pays 
avec des dizaines, voir des centaines d'évènements et 
rassemblements partout où l’on parle français. 
Pour l’occasion, le 16 mars dernier, une.cérémonie avait 
lieu à la Place du Canada afin de souligner ces Rendez-vous 


_de la francophonie. 


. Des représentants, de plusieurs organismes francophones L 
“dela région étaient sur place ainsi que les différents ministères . 
fédéraux participants comme; Industrie Canada, Patrimoine : 
| Canadien, Développement des ressources humainés Canéda, : 
et le Commissariat aux langues officielles... : 
Cette première édition coïncide aussi ‘avec la jouée ° 
‘internationale de la francophonie qui se: tiendra le 20 miars. 
De qe cette année, le gouvernement du. Canada : a. | voulu 7 


Vous pour pourriez obtenir une aide financière du programme ACRA si vous êtes un êtes un agriculteur et que 
vous avez subi une baisse importante de revenu en raison de circonstances hors de votre contrôle. 


En Alberta, les producteurs doivent faire leur demande auprès du Farm Income Disaster Program 


{FIDP). Vous pouvez obtenir de plus amples renseignements au 1 800 851-5070 ou en visitant le site 
Web suivant : www.agric.gov.ab.ca/ministry/fidp Pour communiquer avec l'administration de 


V'ACRA, veuillez composer le 1 888 592-4314 ou visiter le site Web suivant : www.agr.ca/acra 
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MNNTRE ELA PPS BALE 
ET NITÉ 


Un secrétariat aux 
affaires francophones 
en Alberta 


Qui aurait pu penser, il y a de cela, ne serait-ce 
que quelques années, qu’un jour nous verrions flotter 
le drapeau franco-albertain à la législature? Qui 
aurait pu penser qu’un secrétariat aux affaires 
francophones serait créé ici même en Alberta, là où, 
il y a à peine douze ans, on interdisait à M. Léo 
Piquette de s’exprimer en français à la législature? 
Qui aurait pu penser qu'avant l’aube du 21e siècle, 
une telle page d’histoire serait tournée? 


Bon nombre de Franco-Albertains et de Franco- 
Albertaines n’auraient probablement jamais pensé 
une telle chose possible. Il est vrai que la province 
nous a habitué à moins. Dès la Confédération, 
l’ambiguïté quant au statut du français a eu de 
lourdes conséquences pour l’ Ouest canadien. Et l’on 
sait combien l’unilinguisme de l’ Alberta a été 
dévastateur pour certaines générations de 
francophones. Combien d’humiliation, combien de 
fois notre réalité bafouée, combien de fois notre 
histoire désavouée. Mais comme le disait Jean de 
La Fontaine: « Patience et longueur de temps font 
plus que force ni que rage ». 


Les gouvernements successifs, toujours plus 
soucieux les uns que les autres de nous rendre 
invisibles, trop contents de nous voir nous assimiler 
pour que l’on se fonde dans la masse, n’ont certes 
pas toujours eu une attitude ouverte face au fait 
français en Alberta. Avec la mise en place de ce 
secrétariat aux affaires francophones, doit-on en 
conclure que le gouvernement provincial a changé 
son fusil d'épaule? Les gestes et les remarques du 
Premier ministre de la province sont 1à pour le 


prouver. COURRIER DES LECTEURS 


Malgré les contradictions politiques du 
gouvernement conservateur au pouvoir, on ne peut | 
qu'être satisfait de cette initiative qui laisse entrevoir Je lis religieusement Le Franco et j’ai suivi avec un certain intérêt l’obtention du contract pour : 
des lendemains plus sereins pour les francophones. desservir la communauté francophone obtenu par Excel. Jusque là tout est parfait, c’est de la libre 
On ne peut qu’applaudir une telle création. Il est entreprise. Dans les semaines suivantes, je vois des offres d'emplois de la compagnie Excel dans Le 
évident que ce secrétariat devra faire ses preuves et Franco et là je tique un peu. Ma question est: «Comment a-t’on fait pour choisir entre une entreprise 
démontrer son utilité ainsi que son efficacité. Pour existante (SEA) et une autre qui n’existait que de nom (autrement pourquoi embaucherait-on tout ce 
l’instant, les francophones ont de quoi être fiers: le beau monde?). Et dans un autre F ranco, je lis que Mme C.Dallaire a peu être fait une erreur en votant 
fait français, même s’il n’est pas accepté par tous, pour l'obtention de ce contrat. Alors là ça ne va plus du tout. Je me demande ce que la régionale 
est une réalité bien ancrée ici en Alberta. Espérons d Edmonton a à voir là-dedans. Est-ce que ça veut dire que les soumissionaires francophones ont un 
seulement que ce geste politique redonnera un peu pallier décisionnel supplémentaire à affronter que les anglophones n ont pas (les régionales,les conseils 
d'espoir à ceux et à celles qui l'avaient perdu. de ci ou de ça, peut-être)? Et surtout tous ces gens compétents qui ont voté entre ces deux entreprises, 


L 5: \ . comment ont-ils fait? 
Espérons qu’il permettra à certains anglophones 
hostiles de mettre leurs préjugés de côté et d en S.V.P. expliquez-moi ou détrompez-moi? 
arriver à mieux accepter la place de a communauté 
francophone en Alberta. Johane Parent 
Edmonton 
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Outre l’importance de souligner l’habile lobbying 
politique de l’ ACFA provinciale, il faut aussi rendre 
hommage à ceux et à celles qui par leurs luttes ont 
posé les jalons nécessaires pour la préservation des 
droits des francophones dans cette province. À 
quand la prochaine étape? À quand une Alberta 
officiellement bilingue? Il ne faut pas nous en 
vouloir, M. Klein, de tels changements nous 


poussent à la rêverie! 
À he V4 
he 


Nathalie Kermoal 


267, rue Dalhousie 


Ottawa (Ontario) KIN 7E3 ‘Fendotion Donatien Frémont. Inc, 
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L’UNITHÉÂTRE PRÉSENTAIT LA PIÈCE 
LES VOISINS 


LYNE LEMIEUX 


Edmonton 


Une centaine de personnes 
se sont rendues samedi dernier 
au théâtre de La Cité franco- 
phone pour participer à un 
souper théâtre au bénéfice de 
La Cité francophone. Chaque 
convive avait déboursé 50$ 
pour cette soirée organisée en 
collaboration avec le Club 
Richelieu. Cette initiative 
ayant eu du succès, espérons 
que cette expérience se 
répétera. 


L'UniThéâtre présentait à 
cette occasion la pièce Les 
Voisins, une comédie sur les rap- 
ports qu'’entretiennent trois 
couples et leurs enfants dans une 
banlieue québécoise. 


Bernard et Jeannine reçoi- 
vent la visite de leurs ami.es 
Georges et Laurette. Fernand et 
Luce, leurs voisins s’invitent 
aussi pour l’occasion. La pro- 
jection de diapositives du 
voyage de Bernard et Jeannine 
en Europe sert de prétexte pour 
organiser une soirée. 


Dans la première partie de la 
pièce on assiste aux préparatifs 
des différents protagonistes et 
on découvre leurs enfants: Suzy, 
fille de Bernard et Jeannine, 
traverse avec fracas l’adoles- 
cence alors que Junior. rejeton 
de Georges et Laurette, bricole 
son intercom et se prépare à 
émigrer dans le sous-sol de la 
maison familiale, ultime étape 
de sa démarche vers l'auto- 
nomie. On devine aisément qu'il 
sera de ceux qui restent accro- 


Collège Boréal 


chés à leurs parents toute leur comique de Caroline Thibault. 


vie. 

On assiste ensuite à la soirée 
où chacun fait semblant de ne 
pas trop s’ennuyer, le tout étant 
perturbé par une crise cardiaque 
de Fernand. 


Il faut tout d’abord souligner 
ici l’excellent jeu de tous les 
comédiens. Martin Flibotte dont 
nous saluons le retour sur les 
planches y campe un Bernard, 
plus vrai que nature. Qui ne 
connaît pas quelqu'un pour qui 
sa haie, son parterre est ce qu’il 
y a de plus important au monde. 

Thérèse Dallaire y est très 
bonne, fidèle à elle-même. Elle 
se glisse sans peine dans son rôle 
de Jeannine. Mme Dallaire est 
devenue au fil des ans, une 
valeur sûre de notre théâtre. 

Jean-François Porlier fait 
preuve de retenue dans son inter- 
prétation de Georges, une per- 
sonne qui s’approche de Popa 
dans La P'tite vie. 

Denise Bouchard incarne 
Laurette un personnage com- 
plexe de femme qui s’ennuie en 
compagnie de son mari, qui 
s'ennuie dans la vie. 


Jonathan Holeton, un jeune 
comédien talentueux que lon 
redécouvre avec plaisir, inter- 
prète Junio. un rôle sur mesure 
pour cet acteur que l’on espère 
revoir bientôt sur les scènes 
albertaines 

Louis Charles Trempe, Caro- 
line et Josée Thibault sont les 
véritables découvertes des 
Voisins. Leur interprétation est 
juste. La scène entre Caroline 
Thibault et Thérèse Dallaire qui 
se rencontrent à l’épicerie 
permet de mettre en valeur le jeu 


Louis Charles Trempe est un 
nouveau sur les scènes alber- 
taines maïs sa carrière de comé- 
dien professionnel au Québec 
lui a permis de se doter d’une 
feuille de route bien garnie. 
Souhaitons que cette incursion 
se prolonge. 

J’avoue avoir beaucoup aimé 
le jeu de Josée Thibault, une 
comédienne qui s’avère une 
belle découverte de L’Uni- 
Théâtre. Son jeu est intense et 
énergique. 

Notons également de magni- 
fiques décors, construits sur 
deux étages. Les productions de 
L'UniThéâtre ont, depuis un peu 
plus d’un an, des décors 


élaborés. Cela contribue pour 
beaucoup à la magie du théâtre 
et il est important de constater 
de notables changements à cet 
égard. Il est vrai qu’on peut faire 
des miracles avec un décor 
minimal, comme nous l’a 
prouvé Albert Millaire dans La 
céleste bicyclette mais il est 
toujours agréable de constater 
que le théâtre francophone peut 
à l’occasion se permettre 
d'investir un peu plus dans cet 
aspect de son art. 

Cette pièce de Claude 
Meunier et Louis Saïa qui nous 


- ont aussi donné Broue! vieillit 


cependant un peu moins bien 
que d’autres productions. 
Certains gags sur les femmes et 
les comportements types de 


certains personnages pourront- 
ils nous faire rire encore dans 10 
ans? Personnellement, j’en 
doute. L'aspect absurde de 
l’humour de Claude Meunier 
nous rappelle des grands pans de 
La P'tite vie. C’est particu- 
lièrement vrai dans les scènes de 
couple entre Georges et Lau- 
rette. 


Seul bémol à cette soirée 
réussie, les rires des spectacteurs 
enterraient parfois les dialogues 
entre les personnes, faisant 
perdre quelques répliques 
savoureuses. Si cette pièce est 
disponible en librairie, il 
vaudrait la peine de se la 
procurer pour pouvoir la relire 
et continuer d’en rire. 


Dans le cadre de la semaine de la francophonie, la Faculté Saint-Jean tenait son annuel thé de la 
francophonie. Cétait l'occasion pour tous; étudiants, voisins de tous les âges de discuter, de-Se 


rencontrer et de fraterniser. CO 


SITE DE LA SEMAINE 


populaire et très:appréciée: 


mme vous pouvez le constater, cette activité est toujours très. 


Profitez de la Journée mondiale du théâtre le 27 mars 
pour visiter le monde de l'UniThéâtre sur 


VYVYVY, 


Une formation de qualité qui évolue 
à la vitesse d 


e Plus de.65 programmes 
e Des installations et de l'équipement ultramodernes | 

e Une formation en français ainsi qu’une préparation au travail en anglais 
« L'ordinateur portatif (bloc-notes) : Le nouvel outil dans la majorité des programmes d'études 


(0, " 
francalta,a 


es nouvelles technologies! 


Le campus principal,à Südbury. 


Nord de l'Ontario | 


Eliotlake Heart 
Kapuskasing _fleuv Liskeard 


Sturgeon Falls Sudbury Timmins 


1 800-361-6673 . 
wuwuw.borealc.on.ca … . 


On s’est sucré le bec à Red Deer 


Serge Gingras 


Red Deer 


Le Cercle local francophone 


de Red Deer a tenu sa première 
activité officielle le samedi 20 
mars dernier. Après avoir tenu 
une Assemblée Générale 
pendant laquelle les membres 


présents ont accepté à 
l’unanimité F’incorporation du 
Cercle local francophone de Red 
Deer, le Cercle a présenté sa 
première Cabane à sucre. 


Environ 200 personnes ont 
participé à la Cabane qui a eu 
lieu à l'École La Prairie. Le beau 
temps était de la partie et on a 
pu profiter d’un après-midi 


Sans même quitter votre bureau, trouvez 
les talents dont votre entreprise a besoin! 


Certains jeunes ont toutes les compétences dont votre entreprise a besoin pour 
aller de l’avant. Trouvez-les facilement. 


Que vous cherchiez à doter des postes à temps plein, à temps partiel ou temporaires, nous 
pouvons vous aider à trouver la personne qu’il vous faut. Donnez à des jeunes la chance 


d'acquérir une expérience prafique, tout en les préparant à occu 


Consultez Connexion Travail : RND pour trouver les étudiant{e}s de niveau postsecondaire et 
des collèges et des universités et possédant l'expérience et 
les compétences qui vous intéressent. Notre site Web vous donnant accès à plus de 70 000 
curriculum vitæ, il vous sera facile de faire votre présélection. Faites-nous part de vos 
exigences, et nous ferons la recherche pour vous. Ou encore, créez une boîte aux lettres 
électronique afin que les candidats les plus qualifiés vous joignent directement. 


les diplôméle)s récemment sorti[e}s 


+R 


Gouvernement 
du Canada 


| La 


Gouvernement 
du Canada 


Vous avez des postes à temps plein, 
à temps partiel ou temporaires à doter? 


D 


Government 
of Canada 


Le 1° avril 1999, un nouveau 
territoire verra le jour : 


le Nunavut. 


Government 
of Canada 


LS canada branché 


per des postes d’i 


mportance. 


ensoleillé pour célébrer l’arrivée 
.du printemps. C’est dans une 
atmosphère de fête qu'on a 
dégusté de la tire d’érable sur 
neige, écouté de la musique, 
dansé, vu de nouveaux visages 
et d’autres plus anciens et 
rencontré de nouveaux amis. 
Les enfants se sont aussi bien 
amusés: ils ont particiné avec 
enthousiasme à des jeux conçus 
spécialement pour eux. Les 
participants à la dictée PGL, 
leurs parents et amis ont aussi 
profité de la Cabane à sucre pour 
se détendre après un avant-midi 
d'excellente compétition. Le 
comité organisateur tient à 
remercier l’ACFA, la Co-op 
Deer Park de Red Deer et la 
compagnie Halliburton pour 
leur généreuse contribution à la 
Cabane à sucre 1999 ainsi que 
les bénévoles francophones, les 
étudiants de l’École Notre- 
Dame et du Collège de Red Deer 
pour l’aide qu'ils ont apportée. 


Devenez bénévole pour l'UNICEF 
FAITES-LE AUSSI 
POUR VOTRE 
ENRICHISSEMENT 
PERSONNEL 


À Andrea Martin 
Actrice et bénévole 


Ma Hla Hia, 
Brrmane 


Unicef Canada € 
1-800-268-3770 


Le Nunavut, qui signifie « notre terre » en inuktitut, est le territoire 


ancestral des Inuits de l'Arctique de l'Est. Avec une superficie qui constitue 


le cinquième de celle du Canada, le Nunavut abrite une population jeune 


et dynamique de près de 25 000 personnes. 


$ 


la création du Nunavut. 


et de paix, poursuit son évolution avec cette réalisation unique : 


Le Nunavut doit certes relever de formidables défis, mais il offre 
également la promesse d’un avenir meilleur à sa population. Les résidants 
du Nord ont toujours fait preuve d'initiative et d'ingéniosité et ont 
toujours su s'adapter aux situations auxquelles ils devaient faire face. Le 
nouveau gouvernement du Nunavut reflétera ces qualités en alliant la fine 


fleur des valeurs traditionnelles inuites et des régimes contemporains. 


Le Canada, qui a été établi dans un esprit de collaboration, de démocratie 


É 


(514) 845-7855 - 1 800 860-5499 


« Attendez-vous 
que l’on 
fasse une crise 
avant de nous 

aider ?» 


h ÉPILEPSIE 
CANADA 


ou à l'association de l'epilepsie 
de votre région 


un corps sain 


Une des meilleures façons 
de réduire les risques de 
maladies cardiovasculaires, 
c'est encore de faire de 
l'exercice tous Les jours 

“et de bien manger. 


Défi santé : notre responsabilité à tous!” 
€ PARTIE FICTION 


Entrepreneur représentant technique 
des ventes, produits métalliques/pelnts 
fabriqués sur mesure et services 


La société CORCAN, organisme de service spécial du Service correctionnel 
du Canada, lance un appel d’offres pour des services de vente de produits 
métalliques/peints et services CORCAN dans les provinces de la Colombie- 
Britannique, du Manitoba, de la Saskatchewan et de l’ Alberta. 


Voire secteur de marché pour la prestation de ces services sera le secteur 
manufacturier privé vendant des produits destinés aux marchés canadien et 
étranger (sauf les Étet<-Unis). La majorité de ces clients se trouveront en 
Alberta. 


Travaux publics et Services gouvernementaux Canada mène actuellement 
ce processus d'appel d'offres. Le numéro de l’avis de sollicitation est 21508- 
8-4074/A. La date limite pour la réception des soumissions est le 31 mars 
1999. Cette appel d'offres est également publié sur le service élec-tronique 
d'appels d'offres MERX (www.merx.cebra.com) ou vous pouvez de- 
mander les documents d’appel d'offres en téléphonant au 1-800-964-6379. 


River City 


Vendre sa maison, | | 
quel est le meilleur temps? 


Quelle serait la meilleure période pour mettre sa: 
maison en vente? Cette question revient quelques 
fois dans mes conversations avec les clients. En fait 
après avoir examiné la question de plus près, on 
réalise très vite que plusieurs facteurs entrent en 
ligne de compte. Les périodes ou les raisons varient 
selon les goûts ou les obligations pour acheter ou 
vendre. Par exemple, mettre sa maison sur le 
marché au printemps permet de se donner un peu 
de temps pour choisir un nouveau quartier, une 
nouvelle école pour les enfants, etc. Il existe bien 
d'autres raisons comme la fin d'un bail, un 
changement de travail. L'achat ou la vente d'une 
propriété n'est donc pas réglementé par le 
temps.Cela peut se faire n'importe quand dans 
l'année à partir du moment où il y a des acheteurs. 


Pour plus d'informations, vous pouvez toujours 
communiquer avec moi afin de pouvoir examiner les 
différentes possibilités pour vous, d'acheter ou de 
vendre votre propiété dans le meilleur de vos intérêts. 


REMIX° 


River City 
Paul M. Blais 


Représentant des ventes 


Bur.: (780) 439-7000 
Sans frais: 1-800-265-9518 
Adel: pblais@telusplanet-net 


« 


POUR QUE LE MONDE 
TOURNE PLUS JUSTE. 


(514) 257-8711 


“LA PRESENCE DE MEDECINS 
SANS FRONTIERES A-T-ELLE 
CHANGE LES CHOSES? 

JE CROIS QUE OU.” 


SIDNE MADDISON, (INFIRMIERE) 
BOSNIE ET CROATIE 


édecins, infirmier(ère)s, spécialistes en ges- 
tion de l'eau et en assainissement, 
ingénieurs, personnes ayant de l'expérience 


en logistique ou en gestion de projets, si vous voulez 
aider ceux qui ont besoin de vous dans le monde, entrez 
en rapport avec nous dès aujourd'hui. 

Le bilinguisme (français et anglais) et une expérience 
acquise dans le Nord canadien ou sous les Tropiques 
sont fortement appréciés. es candidats doivent passer 
par un processus de sélection: une fois acceptés, ils 
reçoivent la formation, le billet d'avion, un régime d'as- 
surances et une indemnité de séjour à l'étranger. 
Médecins Sans Frontières Canada est le partenaire cana- 
dien de Médecins Sans Frontières, la plus grande organ- 
isation indépendante d'aide médicale d'urgence au 
monde. C'est un organisme de bienfaisance enregistré 
au Canada sous le numéro oBoosi641. Grâce à des 
arrangements spéciaux avet nos partenaires intema- 
tionaux, chaque dollar donné à MSF Canada sert à 
acheter des fournitures et de l'équipement pour nos mis- 
sions d'urgence sur le terrain. 


D 
as 
MEDECINS SANS FRONTIERES 


CANADA 


355, RUE ADELAIDE OUEST, 


BUREAU 5B, TORONTO ON .M5V 152 


416-586-9820 ou 1-800-982.7903 


C.T.F.0. 


Corridor touristique francophone de l'Ouest 


est à la recherche d’un.e 


COORDONNATEUR. TRICE 


(Poste à temps plein) 


Pour planifier et coordonner la réalisation du plan d’action 
annuel du C.T.FO. selon les orientations ciblées et les 
politiques du Conseil d’administration. 


Compétences: 


Bonne connaissance de la francophonie de l’Ouest canadien 
Dynamique, autonome, entregent 

Esprit de synthèse et d’analyse . 

Expérience en gestion des ressources humaines, matérielles 
et financières 

Expérience du secteur du tourisme 

Capacité de mener des études et de produire des rapports 
Très bonne maîtrise parlée et écrite du français et de l’anglais 
Facilité à utiliser l’informatique, l’Internet, les logiciels 

de traitement de texte et de comptabilité 

Expérience de travail avec un conseil d’administration 
d'organisme sans but lucratif serait un atout 


Lieu de travail: St-Boniface, Manitoba 

Salaire: à discuter selon la compétence et l’expérience 
tout en respectant l’échelle de salaire établie 

Début du travail: le 1er maï 1999 

Fin du concours: le vendredi 16 avril 1999 


Faire parvenir votre curriculum vitae et une lettre de présentation 
par courrier à l’adresse suivante: 


Madame Mariette Mulaire 
Directrice générale 

CDEM 

Unité K 390 boul. Provencher 
Saïint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G9 


par télécopieur: (204)237-4618 
ou par courrier électronique à: mmulaire@cdem.com 


Seules les personnes choisies pour une entrevue seront avisées. 
Nous remercions tous ceux et celles qui ont répondu à cette offre d'emploi. 


Les lignes directrices sur les 


PENSIONS ALIMENTAIRES 


POUR ENFANTS 


Des lois sont en vigueur qui... 


permettent de déterminer le montant que devrait payer le parent 
versant une pension alimentaire pour enfants. et ce, en fonction du 
revenu. du nombre d'enfants concernés et des lois applicables dans 
la province ou le territoire où il réside ; 


permettent de fixer des montants de façon juste. prévisible 
et uniforme, dans l'intérêt des enfants. 


Pour des renseignements d'ordre général, appelez sans frais 
le ministère fédéral de.la Justice : 


1858 373-2222 


Visitez notre site Internet: http://canada.justice.gc.ca 


Pour savoir de quelle façon les lignes directrices sur les pensions alimentaires 
pour enfants peuvent toucher les gens vivant en Alberta, veuillez 
communiquer avec l’un des deux centres de pensions alimentaires 
pour enfants de la Cour du Banc de la Reine: 


canons (780) 415-0404 
ou Calgary (403) 297-6600 


Pour appeler sans frais ces bureaux de partout 


Ad 


Canada 


Ministère de la Justice 


ailleurs en Alberta, composez le: 


310-0000 


Department of Justice 
Canada 


« La francophonie et ses Lauréats » 


RAYMOND LAROCHE 


Edmonton 


Le président de l’association 
canadienne d’éducation de la 
langue française (ACELF) M. 
Fernand Bégin, à dévoilé le 18 
mars dernier le nom des onze 
lauréats nationaux des prix de la 
francophonie 1999 au Musée 
canadien des civilisations à 
Hull. Le premier ministre du 
Canada, le très honcrable Jean 
Chrétien et de nombreux autres 
dignitaires des francophonies 
canadienne et internationale ont 
participé à l’évènement qui 


mettait à l'honneur le talent, la 
créativité et la qualité de la 
langue des élèves, des inter- 
venantes et intervenants en 
éducation, des personnes appre- 
nantes en alphabétisation ainsi 
que des femmes dans leur efforts 
pour promouvoir le français 
dans leur milieu. 


Les projets des gagnantes et 
gagnants ont été évalués par un 
jury pancanadien, en fonction de 
critères bien établis. 


La remise des prix s’est 
tenue dans le cadre d’une céré- 
monie célébrant la journée inter- 


nationale de la Francophonie et 
marquant l’annonce par Îa 
ministre du Patrimoine cana- 
dien, l'honorable Sheïla Copps, 
de « l’année de la francophonie 
canadienne». 


Deux francophones de 
l'Alberta se sont vus décerner 
des prix au niveau national pour 
la qualité de leurs présentations 
respectives. 


Dans la catégorie; Prix de la 
francophonie internationale, 
(catégorie étudiante) ces der- 
niers étaient invités à élaborer 
une stratégie d'action visant à 


mettre en valeur la francophonie 
canadienne sur la scène inter- 
nationale. Un groupe de jeunes 
de l’école Héritage de Falher en 
Alberta a répondu à l’invitation 
de façon prodigieuse! Ils ont en 
effet créé, dans le but de pro- 
mouvoir leur région franco- 
phone une compagnie d’import- 
export appelée Vision Interna- 
tionale qui entretient des 
échanges commerciaux en 
français avec une école située en 
Ecosse. C’est Marcia Mailloux 
étudiante à l’École Héritage qui 
a reçu le prix au nom des 
membres de Vision interna- 
tionale. 


ÉCONOMISEZ L'ÉNERGIE TOUT 
EN GONFLANT VOS BÉNÉFICES 


Communiquez avec J'OEE dès aujourd’hui pour 


Vous voulez gonfler vos bénéfices? 
Essayez l'efficacité énergétique. 


Nouveau guichet unique du Canada dans le domaine 
de l'efficacité énergétique, l'Office de l'efficacité 
énergétique (OEE) à tout ce qu'il vous faut pour 


économiser l'énergie, de l'argent et aider à protéger 
l'environnement. Au moyen de ses nombreux programmes 
destinés aux secteurs résidentiel, commercial, industriel 
et du transport, l'OEE peut vous montrer des méthodes 
éprouvées pour économiser l'énergie — et de l’argent - 

à la maison, au travail et sur la route. 


Avec l'appui de lOEE de Ressources naturelles Canada, 
vous pouvez économiser des milliers de dollars en coûts 
d'énergie tout en aidant le Canada à respecter son 
engagement international de réduire les émissions de 
gaz à effet de serre. 

Engager les Canadiens sur la voie 
. 


Ressources naturelles 
Canada 


LL 


Canada 


Natural Resources 


apprendre comment l'efficacité énergétique peut 


accroître vos bénéfices : 


Office de l'efficacité énergétique 
Ressources naturelles Canada 
Site Web : http://0ee.rncan.gc.ca 
Courriel : oee.info@rncan.gc.ca 
Tél. (sans frais) : 1-877-OFE-0733 
Téléc. : (613) 943-1590 


© 


OEE 


Office de l'efficacité énergétique 
Office of Energy Efficiency 


e à [a maison, 


a be “ te 


au travail et sur la route 
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z des nôtres, du 18 au 20 mai 1999, à Ottawa, à la Conférence canadienne sur l’effi 


cacité énergétique. 


Dans la catégorie; « À la 
découverte des communautés 
francophones »(niveau secon- 
daire). La lauréate a présenté un 
livret d’activités qui s’appuie 
sur un documentaire intitulé « 
Une minority: la p'tite vie des 
francophones minoritaires » 
réalisé par des jeunes franco- 
albertains et portant sur les 
particularités et les difficultés de 
vivre en français dans un milieu 
où l’anglais prédomine. 


Mme Lapointe, animatrice 
culturelle à l’école Sainte 
Marguerite-Bourgeoys de 
Calgary s’est vue décerner, elle 
aussi, un prix pour son oeuvre. 


Au niveau régional, plu- 
sieurs autres albertaines et 
albertains se sont vus décerner 
des honneurs individuels pour 
leurs efforts dans la promotion 
du français, et ce dans dif- 
férentes catégories. Ce sont; - 
Dans la catégorie, Journal 
d'École (niveau secondaire) 
Alexandre Miekus de l’école 
Maurice-Lavallée d’Edmonton 
pour le journal « La Griffe ». - 
Catégorie, le français des 
médias (élèves) Daniel Owens 
et Antoine Filion, de l'École 
Héritage à Falher. - Catégorie 
jeune journaliste (élèves) Eric 
Bellemare, Écoie Maurice- 
Lavallée, Edmonton. - Prix de 
la francophonie internationale 
(catégorie étudiants) Daniel 
Filion de l’École Héritage de 
Falher. 


Il est à noter que les prix de 
la francophonie est l’une des 
activités éducatives organisées 
par l’ACELEF dans le cadre de 
la semaine nationale de la 
francophonie célébrée cette 
année dans le cadre des rendez- 
vous de la francophonie grâce à 
la collaboration de différents 
organismes et ministères cana- 


Aiane 


Pour bien dormir, 
faites de l'exercice 
3 heures avant de 


vous coucher, 


Défi santé : 
notre 
responsabilité 


à tous!” vec & 


Pa9RTICIPACTION 


formation en entreprenariat, 
offerte par le Centre d’entrepre- 
nariat du Nord-Ouest. Le centre 
a d’ailleurs accompagné les 
étudiants tout au long du projet. 
Selon Marc Belley, directeur du 
centre, ce projet correspond 
parfaitement au mandat du 
centre qui est de donner le goût 
de l’entreprenariat aux gens de 
la région. 


Il y avait un contact constant 
entre les représentants des deux 
écoles, ce contact étant assuré 
par le responsable des com- 
munications. Si le trésorier 
d’une école voulait commu- 
niquer avec son homnlogue de 
l’autre école, il devait passer par 
le responsable des commu- 
nications. Une audio-conférence 
a été organisée afin que les 
participants puissent se con- 
naître. 


Un élément important des 
échanges entre les deux entre- 
prises est que ceux-ci se dérou- 
laient presque uniquement en 
français. Les jeunes Écossais 
étaient ravis de pouvoir prati- 
quer la langue française, tandis 
que pour les jeunes d’Héritage, 
l’occasion de promouvoir le 
français était excellente. C’est 
d’ailleurs grâce à cette carac- 
téristique que les étudiants ont 
pu se démarquer. Seuls parti- 
Cipants inscrits dans la région de 
l'Ouest, qui comprend les 
provinces du Manitoba, de la 
Saskatchewan, de l'Alberta et de 
la Colombie-Britannique, ils ont 
mis la main sur la bourse 
régionale. Au niveau national, 
fs ont devancé différentes 
institutions secondaires de 
l’Atlantique, du Québec et de 
l'Ontario. Deux représentants de 
l’entreprise, une étudiante et une 
des deux personnes ressources, 
se sont rendus à Ottawa Dour 
recevoir leur prix des mains du 
Premier Ministre, Jean Chrétien. 


Une grande fierté anime ces 
neuf participants qui ont réussi 
à créer leur propre entreprise. Ils 
ont vraiment réalisé l’ampleur 
du travail accompli lorsqu'ils 
ont reçu leur première com- 
mande de foulards. En ouvrant 
les boîtes, ils découvraient ce 
qu'eux avaient importé de 
l'Écosse. Par cette expérience ils 
ont aussi pu constater que c’est 
possible de réaliser des affaires 
en français. Trop souvent, on 
entend dire que la langue des 
affaires c’est l’anglais, le travail 
de ces jeunes et le prix qu'ils se 
sont mérité démontrent que le 
français a sa place dans le 
monde du commerce. 


L'entreprise fut rentable, les 
quelques cinquante actionnaires 
de la compagnie seront donc 
remboursés lors de la fermeture 
des livres le 31 mai prochain. Ils 
recevront aussi des dividendes 
car l’entreprise a effectué un 
profit. L’an prochain, l'École 
Héritage devrait encore une fois 
faire une demande à Achievers 
International pour être jumelé 
avec une autre école du 
Royaume-Uni. 


(NC)—On trouve des francophones et des anglophones 
partout au Canada. Parmi les provinces à majorité 
anglophone, c'est en Ontario et au Nouveau-Brunswick 
que les francophones sont le plus nombreux. Le Québec. 
Pour Sa part, regroupe une importante population de 
langue anglaise. 


Depuis 1828, le seul hebdomadaire de langus française en Alberta 


Avis aux annonceurs 


Toutes les annonces (réservations et matériel) 
doivent parvenir à nos bureaux au plus tard le 
vendredi à midi. 


La direction se réserve le droit de refuser 
toute annonce envoyée après cette échéance 
ou d'imposer une surcharge. 


Pour les petites annonces, l'heure de tombée 
est le lundi à 12h. 


L'équipe du Franco vous remercie de votre 
collaboration 


Tél: 465-6581 Téléc: 469-1129 


_ On fait 


Rénovez en 
économisant : 


des recommandations 
pour rendre votre 


14 LÉ . maison plus éco- 
L'évaluation EnerGuide pour les P 


. 1 . nergétique et 
maisons vous aide à consolider votre geuq 


. . so confortable, de 
investissement et à réduire vos 


A . même qu’une 
factures d'énergie tout en rendant 4 


votre maison plus confortable. 


Ce nouveau programme de réalisables. 


Ressources naturelles Canada vise 


Un évaluateur spécialiste de l'effi- 
cacité énergétique, indépendant et 


autorisé, inspectera votre maison. 

Il évaluera la structure, la fenestra- 
tion, l'isolation et les systèmes de 
chauffage et d'aération, puis vérifiera 
l'importance des fuites d'air. Toute 
l'information sera analysée par 


ordinateur et un rapport détaillé 


vous indiquant où se produisent les 
pertes de chaleur vous sera transmis. 


Ressources naturelles 


I+I 


Canada Canada 
Office de l'efficacité Office of Energy 
énergétique Efficiency 


Vous y trouverez aussi 


Le 
D il 


= LES 


NOUVELLE FICTION 
Au 


Bois. 


EN PRIMEUR, le jeudi 8 avril à 17 h 30 


lendemain de 
prussienne, trois familles alsaciennes sont 
déchirées entre les cultures française et 
germanique. Une superbe saga historique 
mettant en vedette Serge Dupire et Cécile 


Semaine du 3 avril 


À compter du 4 avril à 13 h 30 
Rediffusion le lundi à 22 h 45 


la guerre franco- 


Rediffusion le dimanche 11 avrilä 21h 

La préservation de l'Arctique : l'avenir de la planète en 
dépend... Réalisé par Vic Pelletier, ce documentaire met 
en lumière les recherches scientifiques d’une mission 


sur les oasis du Grand Nord. 


N'oubliez pas de participer au CONCOURS TV5! 


. www.tv5.0rg 


—— 


rénovations. 


estimation des économies 


à promouvoir l'efficacité construc ti fs Appelez 
énergétique et à protéger donc dès 
l'environnement. | 
Rapport en aujourd'hui 
Du sous- À main, vous un spécia- 
sol au [ Ë pourrez liste de 
e “# donc l'évaluation 
r enlér, : mieux planifier énergétique près 
IVOr vos travaux. Vous de chez vous et laissez 
comme pourrez effectuer ÉnerGuide pour les 
ète.. vous-même des maisons vous aider. 


Building Insight Technologies 


Personne-ressource : 


(780) 907-4387 


150 $ pour une évaluation complète 


Natural Resources 


L'intégrale de notre programmation s 


Doug MacArthur 


trouve sur Internet. 
Le Le os “ 


soumissions auprès des entrepre- 
neurs de votre choix. Vous pourrez 
même procéder à des améliorations 
en même temps que vos futures 


44 Plus de confort à 
OC votre portée 


Canadäà 


À 


des visites à domicile 


| améliorations ou utiliser les 
#8 recommandations pour obtenir des 


10. 


RAYMOND LAROCHE 


Edmonton 


Le VIII Sommet de la 
francophonie internationale 
approche à grand pas. C’est à 
Moncton, au mois de sep- 
tembre, qu’il aura lieu avec 
comme un des thèmes impor- 
tants de cette année; «LA 
JEUNESSE ». 


La Fédération de la jeunesse 
canadienne-française (FJCF) a 
obtenu le mandat du ministère 
des Affaires étrangères et du 
commerce international en 
collaboration avec le Centre 
canadien pour le développement 
de la politique étrangère de 
mener six consultations natio- 
nales auprès de la jeunesse 
francophone. 


C’est à l’École Maurice- 
Lavallée d’Edmonton que se 


photo: Raymond Laroche 


Quelques étudiants à une des différentes tables de concertation à 
l'école Maurice-Lavallée. 


tenait une de ces six consul- 
tations. Elle a eu lieu le 17 mars 
dans le cadre des activités 
prévues pendant les 2 semaines 
des Rendez-vous de Îa franco- 
phonie. 

Cette même consultation 


sera suivie d’une consultation 
nationale à Ottawa, afin de faire 
le résumé de toute les consul- 
tations et de remettre le tout à 
Mme Diane Marleau, ministre 
responsable de la francophonie 
qui se fera porte-parole de la 


jeunesse franco-phone au 
Sommet de Moncton en 
septembre 1999. 

Le but de ces consultations 
est de faire connaître le point de 
vue des jeunes sur des sujets qui 
les touchent directement (dans 
leur quotidien). Identifier leurs 
besoins, démontrer l’existence 
d’un espace francophone inter- 
national, susciter des réflexions 
sur des sujets qui touchent les 
jeunes de partout dans le monde. 
En bref, préparer les ministres 
et les leaders politiques du 
gouvernement en vue du Som- 
met de Moncton. Créer aussi un 
échange d’idées et d'opinions 
entre des jeunes d’une même 
région afin qu'ils prennent 
conscience des différentes 
perceptions qui existent autour 
d’eux. 

Les sujets abordés lors de ces 
tables rondes de concertation 
sont tout ce qu’il y a de plus 
actuel. Les thèmes choisis sont 


Nous avons bien analysé le projet, parlé à des experts et 


développé un plan. Après tout, il en va de l'avenir de notre 


famille. Nous n'avons jamais été aussi nerveux ou si 


Nous avons hâte! 


excités, mais 


L'agriculture change constamment de visage et, à la SCA, nous savons qu'elle est synonyme 
d’espoirs et de rêves pour toute votre famille. C’est pour cela que nous avons développé le 
programme Coups d’pousse, un ensemble de prêts novateurs pour vous aider à réaliser vos rêves 
dès maintenant. Si vous voulez vous lancer en agriculture, mettre sur pied une agri-entreprise, 


prendre en main l'exploitation familiale ou agrandir votre entreprise, appelez la 
SCA sans tarder. Partez du bon pied grâce à nos petits Coups d’pousse! 


Composez sans frais le 1 800 387-3232 ou 
visitez notre site Internet à l'adresse wwiwv.sca-fcc.ca 


SCA. 


Société Sa crédk agricole. 


“Cana 


ECC. 


. 1 Farm Credk Comoration | 


1, 


Na) 
zO 


coups dpousse 


:- Ÿ a-t’il une place pour moi 
sur le marché du travail?- le 
postsecondaire… 

- oui, mais à quel prix? - 
Notre planète. verte? Est-il trop 
tard? - La mondialisation, tout 
le monde en parle, mais c’est 
quoi? 

Il est à noter que cinq des six 
consultations menées par la 
FICF se font à l'extérieur du 
Québec pour vraiment avoir le 
pouls des jeunes francophones 
hors Québec qui sont en situ- 
ation minoritaire soit, Sudbury 
(Ontario), St-Boniface (Mani- 
toba), Ste-Anne-du-Ruisseau 
(Nouveau-Brunswick), 
Bouctouche (Nouveau-Bruns- 
wick) et finalement Edmonton 
(Aiberta). 

De même, dans tous les 
autres pays de la francophonie 
se tenaient des consultations qui 
sont à peu près terminées et les 
résultats seront compilés afin de 
faire des recommandations 
précises aux Chefs d’États lors 
du Sommet. 

En ce qui concerne la parti- 
cipation des Jeunes de Maurice- 
Lavallée, ifn”y a que des éloges. 
Selon Benoît Hubert, directeur 
général de la FJCF la collabo- 
ration a été excellente autant au 
niveau de Mme Magnan. 
directrice de l’école que des 
étudiants qui se sont fait un 
devoir d'offrir aux membres de 
la FJCF un accueil très 
chaleureux, peut-être même le 
meilleur selon les dires de M. 
Hubert. 

La FJCF peut d’ailleurs 
compter sur une structure très 
bien établie à travers tout le pays 
par l'entremise d’organismes 
provinciaux comme, Franco- 
phonie jeunesse de 1’ Alberta. 
qui nous donnent un très bon 
aperçu du dynamisme de notre 
jeunesse Canadienne française 
et de leur volonté de s'exprimer. 
Avec ces consultations, les 
jeunes francophones de l’AI- 
berta et du Canada auront main- 
tenant l'opportunité de se faire 
entendre sur un podium inter- 
national et peut-être faire de leur 
futur, une réalité qui saura 
répondre à leurs espérances. 


MERCI 


Faveurs obtenues - 
MON DIEU. Dites 9 fois “Je vous 
salue Marie” par jour durant 9 
jours. Faites 3 souhaits, le 1er 


contenant les affaires, les 2 
autres pour l'impossible. Publier 
cet article le 9e jour, vos souhaits 
se réaliseront même si vous n'y 
croyez pas. Merci mon Dieu. 
C'est incroyable mais vrai. 


L.S.L. 


L’Association canadienne-française de l’ Alberta 
régionale d’Edmonton 


est à la recherche d’un(e) 


AGENT(E) DE DÉVELOPPEMENT 


L'agent de développement est une personne dynamique possédant 
les aptitudes et l’expérience nécessaire pour seconder de façon 
efficace et effective les bénévoles siégeant au Conseil d'administration 
et sur les comités permanents et ad hoc de la régionale dans la 
conception, la planification et la gestion d’activités et de projets 
communautaires et culturels. 


Qualifications souhaitées: 
Initiative 
Habileté démontrée du travail en équipe 
Expérience pertinente dans le domaine associatif 
communautaire et/ou culturel en milieu francophone 
minoritaire y compris dans les sphères suivantes: 
gestion des bénévoles 
gestion de bureau et du personnel 
levée de fonds 
préparation et gestion de budgets 
relations communautaires 
Très bonne connaissance du français et de l’anglais ( oral 
et écrit) 


Salaire: négociable 
Entrée en fonctions: dès que possible 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur 
curriculum vitac, ainsi que les noms de trois répondants 
avant 16h00 le mercredi 7 avril 1999 à 


Comité de sélection 

ACFA régionale d’Edmonton 

Bureau 50 

La Cité francophone 

8527, rue Marie-Anne-Gaboury ( 91e Rue) 
Edmonton (Alberta) T6C 3N1 


3e Forum des gens d’affaires 
francophones du Canada 


Affaires indiennes 
et du Nord Canada 


Indian and Northern 
Affairs Canada 


EE 


Pétrole et gaz des Indiens du Canada 


Occasion d'emploi 


Pétrole et gaz des Indiens du Canada est un organisme de réglementation fédéral et non une société pétrolière et 
gazière. Notre organisme vise à apporter un niveau élevé d'excellence professionnelle à la gestion et à l'administration 
des ressources pétrolières et gazières sur les terres indiennes du Canada. Nous sommes situés à proximité de Calgary, 
dans la réserve indienne Tsuu Tina. 


Agent des droits - facilitateur des négociations 
. (mandat de deux ans) 
Echelle salariale : 57 488 $ à 71 861 $ 


Relevant du gestionnaire, Négociations, le titulaire du poste évalue les questions de nature foncière, fournit des 
conseils et présente des exposés techniques aux Premières nations sur l’aliénation des droits d'exploitation du 
pétrole et du gaz. Le titulaire doit se tenir au courant des tendances et des nouveautés dans l'industrie pétrolière et 
gazière afin de pouvoir évaluer des propositions pour le compte des bandes indiennes. fi doit fournir de la formation 
et des conseils aux Premières nations dans le cadre de leurs projets pilotes pour les aider à développer leurs capacités 
et à améliorer la gestion et le contrôle de leurs ressources pétrolières et gazières. 

ETUDES Diplôme d'une université reconnue avec spécialisation 
en économie, en administration des affaires, en éducation 
ou dans un autre domaine lié au poste, ou une 
combinaison acceptable d'études, de formation et 
d'expérience. 


EXIGENCES 
LINGUISTIQUES 


EXPÉRIENCE 


La maîtrise de l’anglais est essentielle. 


Il est essentiel que les responsabilités liées aux 
nécociations des droits de surface et des droits tréfonciers 
aient progressivement augmenté. De l'expérience avec 
les Autochtones est un atout. 


Si vous avez le profil recherché, veuillez transmettre votre curriculum vitæ à 
Susan McCurdie, agente des ressources humaines, Pétrole et gaz des Indiens du 
Canada, 100, 9911 boul. Chula, Tsuu T’ina, Alberta, T2W 6H6. Télécopieur: (403) 
292-5618; courriel: mecurdies@inac.gc.ca. Seuls Les curriculum vitæ reçus et estampillés 
au plus tard le 9 avril 1999 seront examinés. Nous remercions toutes les personnes 
intéressées, mais nous ne communiquerons qu'avec les candidats retenus. 


Pétrole et gaz des Indiens du Canada souscrit au principe d'équité en matière d'emploi et 
encourage les personnes d’origine autochtone à présenter une demande d'emploi. 


This information is also available in English. Please contact the above mentioned Human 
Resources Officer. 


EE 


Affairs indiennes et du Nord Canada 
Petrole et gaz des indiens du Canada 


mieux 
GE). Partenaires pour réussir! 


Du 10 au 12 juin 99, le 3e Forum des gens d’affaires francophones du Canada réunira à Bathurst, (N.-B.) plus de 350 


délégués provenant de tous Îles coins du Canada. Les divers ateliers et rencontres régionales permettront d’aborder les thèmes 
comme L'EXPORTATION, LA PM.E. EN MILIEU RURAL, LE DÉVELOPPEMENT COOPÉRATIF. Fait nouveau 
certe année : la délégation jeunesse pourra participer à des ateliers sur l’entreprenariat. C’est donc une bonne occasion de 
faire connaître votre entreprise et de vous réseauter aux entrepreneurs francophones canadiens. De plus, le Salon des affaires 
mettra en vedette les gens d’affaires de tout le pays. 


La Chambre économique de Alberta (La CÉA) est responsable d’organiser la délégation de l’Alberta. Dix (10)délégués, 
ainsi que 6 invités et 4 observateurs, pourront participer à ce forum. La CÉA sollicite donc des propositions de 
participation auprès d'hommes et de femmes d’affaires francophones de l'Alberta. Les organisateurs du Forum 

tiennent toutefois à s'assurer la représentativité des PM.E. en milieu rural, urbain, des domaines coopératifs et de 
l'exportation. De plus, la délégation doit comprendre une représentation “jeune entrepreneur” (18-30 ans), et souhaite 


recevoir des propositions de leur part. 


Pour tout renseignement, ou pour vous procurer un formulaire d'intention contactez la CÉA, au 780.414.6125 
ou au 1.888.414.6123. ATTENTION : vous avez jusqu'au 6 avril pour nous retourne : 


FRAIS D'INSCRIPTION : 450 $, comprenant : transport aérien, 


hébergement, participation au Forum, ainsi que la plupart des repas. 


8527, rue Marie-Anne-Gaboury 


(91e Rue), bureau 206 
Edmonton (AB) T6C 3N1 
tél.: 780.414.6125 

téléc.: 780.414.2885 

sans frais : 888.414.6123 
adel : cea@lacea.ab.ca 


Site web : http://www.lacea.ab.ca 


La Chambre 
économique 
de l’ Alberta 


12 


REA 


LE FRANCO, semaine du: 26 mi “. 


Vous voulez faire connaître vos activités socio-culturelles? Faites-nous parvenir vos renseignements pour les activités du 1“ au 31 MAI avant le 14 AVRIL par la poste, 
par courrier électronique (acfaprov@francalta.ab.ca), par télécopieur (780) 465-6773 ou en composant le (780) 466-1680. Nous acceptons les frais d'appel. Ce calendrier est 


un service gratuit de l’'ACFA provinciale. 


_ 


RÉGION DE BONNYVILLE 


Du vendredi 2 au lundi 12 avril - Les bureaux de l’A.C.F.A. régionale 
seront fermés. 


RÉGION DE CALGARY, BANFF, RED DEEF 


Jeudi ! avril - Desserts au chocolat pour Pâques. au Centre français. Info. 
:220-6706. 

Samedi 3 avril - La journée interculturelle Francophone, au Centre français. 
Info. :220-6706. Vendredi 9 et samedi 10 avril - Vente de printemps organisé 
par les Dames Ste-Famille au sous-sol de l’église Ste-Famille de 9 h 30 à 16h. 
Info. : 228-3619.Dimanche 18 avril - Déjeuner préparé par les Chevaliers de 
Colomb au sous-sol de l’église Ste-Famille à 11 h. Info. :254-6665. Samedi 
24 avril - Soirée des bénévoles à La Cité des Rocheuses. Info. : 249- 
1749. Activités régulières: French DécaDanse, tous les lundis à 18 h à CIJSW 
90.9FM. Information et requête : 220-3991 Le Centre de Ressources familiales 
de Calgary. heures d'ouverture : les mardis de 9 h à 13 h, les mercredis et 
vendredis de 9 h à 18 h. le centre est situé au 14, 2512 - de rue N.O. Information 
:217-2181 .La Voix des Rocheuses, pratique tous les mercredis à 19 h à l’école 
Sainte-Marguerite-Bourgeoys. Info. : Michelle, 251-4820La parlotte, tous les 
mercredis soirs au Newt. 170-I0A rue N-O.Club Inter, troisième jeudi de 
chaque mois à La Cité des Rocheuses de 11 h 30 à 13 h 30. Info. : 220-5827Les 
copains de jeux. tous les vendredis de 9 h 30 à 11 h 30 au théâtre de La Cité 
des Rocheuses. Info. : 241-5640Club de l’amitié, tous les vendredis de 19h 
30 à 22 h à la salle paroissiale de l’église Sainte-Famille. Info. : 244- 

2200$couts, ies trois mardis de chaque mois de 18 h 30 à 20 h 30 au gymnase 
de l’école Sainte-Marguerite-Bourgeoys. Info. : 274-5919, matin Lise: 320- 
2287Paroisse Sainte- Famille. messe le dimanche à l’église Sainte-Famille 
(1719-Se rue S.O.) a 10 h 30. Info. : 228-3619Les Dames de Sainte-Famille. 
réunion le 2e Jeudi du mois au sous-sol de l’église Sainte-Famille à 19 h. 


Lieu historique national Cave and Basin à Banff. Ouvert de 9 h 30 à 17 
h. Info. : 762-1566. 

Rencontres du Clu5 de l’amitié chaque vendredi soir, de 19 h 30 à 22h, 
à la salle paroissiale de l'église Sainte-Famille (1717 -5e rue S.-O.). Jeux divers. 
Info. : M. Oscar Fauchon, au 244-2200. 


Activités régulières : 


Centre de ressources de Red Deer et le groupe de jeux préscolaire est 
ouvert tous les mercredis matins de 10 h à {1 h 15. Le Centre est situé à l'École 
La Prairie (4810 - 35 rue). Info. : 343-0060. 


REGION CENTRALTA 
Activités régulières : 


La Causerie, rencontres pour parents francophones avec enfants d’âge 
préscolaire de 9 h à 11 h 30 à l’École La Mission. Info. : Jo-Anne, 460-0073. 


Le site d’accès à l’internet communautaire est ouvert du lundi au vendredi 
de9hà2lhetles samedis de9hà 17h. Info. : 961-3665. 


Exposition permanente sur l’histoire de Saint-Albert au Musée Héritage 
Museum, $t. Albert Place. Info. : 459-1528. 


RÉGION D’EDMONTON 


Dès maintenant et accessible en tout temps : Cours virtuels en informatique 
{plusieurs niveaux de Access, Word, Excel, PowerPoint, Outlook, et FrontPage 
en format CD Rom, interactif), menant à la certification Microsoft. Offerts au 
Centre Marie-Anne-Gaboury, 12 $ /lheure avec accès aux ordinateurs, internet, 
exercices, tests et un tuteur. Info. : Marie-Claude Lauzon, 468-6983 ou marie- 


claude @ virtuel.org 
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Mardi 13 avril - Brunch-bénéfice du Centre de ressources préscolaires Guy- 
Lacombe à la salle paroissiale St-Thomas d'Aquin. Info. : 468-6934. 


Samedi 17 avril - Camp d’entraînement pour les participants en volleyball 
aux Jeux de la francophonie canadienne préparé par Francophonie Jeunesse de 
l’Alberta. Info. : 469-1344. 


Samedi 17 avril - Spectacle des ateliers nouvelle chanson, présenté par le 
Centre de développement musical à la Faculté Saint-Jean. Info. : 465-8605. 


Dimanche 18 et lundi 19 avril - Session de formation «Paul et Suzanne» 
secteur préscolaire, au Centre régional des Soeurs grises. Le mercredi 21 avril, 
même formation adaptée au secteur scolaire au même local. Info. : 468-6934. 


Dimanche 18 avril - Concert du printemps de la Chorale Saint-Jean à 15h 
au All Saints Anglican Cathedral (10035, 103 Rue). Billets en vente au Carrefour. 


Entrée : 7 $/étudiants et aînés, 10 $/adultes. Info. : Suzanne, 433-1929, 


Du mercredi 21 au vendredi 25 avril - Cours intensif de français de 8 h 30 à 
15 h 30 tous les jours. Inscription : 579$. Info. : Grant MacEwan Community 
College, 497-5000. 


Du mercredi 21 au dimanche 2$ avril - Cours de français accéléré de 8 h 30 
à 15 h 30 tous les jours. Inscription : 597 $. Info. : Edmonton Public School 
Continuing Education, 497-5000. 


Du vendredi 23 au dimanche 25 avril - 10e Festival Théâtre Jeunesse Alberta 


au Tim Horton Children’s Ranch {Kananaskis, Alberta), Info. :469-8400. 


Du vendredi 23 au dimanche 25 avril - Atcliers et match d Impro pour choisir 
la fr: h i Festivi 


Jeunesse. Info. : 469-1344, 


Du vendredi 23 au samedi 24 avril - Stage provincial de chant choral pour 
choristes de S0 ans et plus à l’École Maurice-Lavallée, avec les chefs de choeur 


Rachel Jean, Soeur Thérèse Potvin et Laurier Fagnan. Inscription : 40 $ avant 
le 2 avril, 45 $ après le 3 avril. Info. : 482-1816. 


Le samedi 24 (20 h}, mardi 27 (19 h 30) et jeudi 29 (19 h 30) avril - Les 
contes d'Hoffmann. de Jacques Offenbach (chanté en français, sous-titres en 
anglais), présenté par Edmonton Opera à l'auditorium du Jubilee à 20 h. Trois 
femmes vivent dans un monde qui se situe entre le rêve et la réalité...les 
complexités de l’amour. Info.: 429-1000. 

À compter du 28 avril - Conversation française I et Conversation française 
HE, 10 mercredis de 19 h à 21 h 30. Inscription : 150 $. Info. : Faculty of 
Extension, University of Alberta, 492-5066. 


Activités régulières : 


La Société généalogique du Nord-Ouest ouvre ses bureaux (10008 - 109 rue, 
pièce 200) les lundis et mardis de 10 h à 15 h sauf les jours fériés. Sur rendez- 
vous seulement les jeudis soirs de 19 h à 21 h et le deuxième samedi du mois 
de midi à 16h. Conférences et ateliers le dernier mercredi du mois à 19 h 30. 
Info. : 424-2476. 

Cours de français sur mesure offerts par l Alliance française (Cité francophone 
- 8527, rue Marie-Anne-Gaboury (91° Rue). Info. : 469-0399. 

Soirées de conversation offertes par l’ Alliance française chaque jeudi de 19h 
à 21 h au local de l’Alliance française (voir plus haut), Info. : 469-0399. 
Bibliothèque de Alliance française ouverte les lundis, mercredis et jeudis de 
13 h à 15 het les mardis de 10 h à 12 h au local de l'Alliance française (voir 
plus haut}s. Info. : 469-0399. 

La Ribambelle, groupe de jeux francophone pour enfants de 0 à 5 ans et leurs 
parents au gymnase de l’école Ste-Jeanne-d’ Arc. Apportez vos goûters. Les 
jeudis de 10h à 12h. Info. : Déborah Mahaux, 464-7271. 


Le comité d’information de Narcotiques Anonymes, région d'Edmonton, 
tient régulièrement des rencontres de soutien des dépendants en rétablissement. 
Info. : P. I, Edmonton Area Office, #200 - 9930 - 106e rue, Edmonton (Alberta) 
TSK 1C7. 


Parties de bridge le jeudi après-midi, au Manoir Saint-Thomas, à 13 h 30. 
Parties de bridge tous les mercredis, au sous-sol de l’église Saint-Joachim. 
Info. : Églande Mercier, au 489-4417. 

Sons de louanges, émission radiophonique au poste CKER 101.9 FM les 
dimanches de 8 h 45 à 9 h, présenté par Source d'eau vive. Info. : Stéphane 
Legault, 481-9691. 


TR er 


RÉGION DE GRANDE PRAIRIE 


Vendredi 16 et samedi 17 avril - Salon du livre à l’École francophone de 
Grande Prairie (10807 rue). Toute la communauté est invitée. Info. : 814- 
7945. 

Dimanche 25 avril - Assemblée générale annuelle de l'A.C.F A. cercle 
local de Grande Prairie à 14 h au pavillon du parc Muskokseepi. Dégustation 
de vins et fromages suivra. Service de garderie sera disponible gratuitement. 
Info. : 814-7945, 

Lundi 26 avril : Rencontre du club francophone de toastmasters’ à 19h 
dans les locaux de l’école francophone de Grande Prairie au 10807 - 101 rue. 
Pour information contactez Diane au 814-7945 ou Thérèse au 532-1531. 


Activités régulières : 


Rencontre du groupe de jeux francophone pour les enfants de 0 à 4 ans et 
leurs parents au 10807 - 101 rue. Apportez vos goûters. Les jeudis de 10h 
à 12h. Info. : Lise, 814-7945, 

Prématernelle pour les enfants de trois à quatre ans. Info. : 
814-7945. 

Le Centre de ressources préscolaires est ouvert du lundi au vendredi de 9 h 
à 16h. Info. : Lise, 814-7045. 

La garderie scolaire MINIMOUSSE est ouverte de 7 h 30 à 8 h 30 et de 15 
h 30 à 16 h 30 tous les jours. À noter que la garderie sera ouverte toute la 
journée du 6 au 9 avril inclusivement de 7 h 30 à 18 h 30, afin d’accommoder 
des parents pendant le congé de Pâques. Venez nous voir au 10807 - 101 rue 
ou téléphonez Lise au 814-7945. 


Stéphanie, 


RÉGION DE LETHBRIDGE 


À compter du mardi 12 avril - Cours de conversation française pour 


débutants et intermédiaires les mardis de 19 h à 21 h au Centre éducatif pour 
adultes. Les cours sont offerts pour les couples exogames, les parents des 
élèves de l’école française La Vérendrye ou toutes autres personnes qui 
désirent apprendre à parler français. Inscription : 50 $ pour une session de 
10 semaines, 40 $ pour les membres. Info. : Mimi au 328-8506. 


Mardi 20 avril - Lancement du guide intitulé : « Tu peux compter sur 
moi» par Mariette Rainville, auteure au local de l’A.C.F.A. régionale à 19h. 
Entrée libre. Info. : 328-8506. Activités régulières : 


Groupe de jeux Boutchoux pour enfants de 0 à 5 ans les mardis de 10h 
15à12h 15 à l’École La Vérendrye. Entrée libre. Info. : Monia, 320-2287. 
Prématernelle le Touche-à-tout pour les enfants de 3 à 5 ans, du lundi au 
jeudi, les matins et/ou les après-midis et les vendredis matins à l’École La 
Vérendrye. Inscription : à partir de 40 $ par mois. Info. : Monia, 320-2287. 
Centre de ressources, section «adulte» et «santé» ouvert du lundi au jeudi 
de9hài7h et les vendredis matins. Livres, disques compacts et vidéos 
sont disponibles. Au Centre culturel de l’A.C.F A. Carte de membre : 6 $ 
par année. Info. : Mimi, 328-8506. 

Cours de danse avec Euclide Landry, tous les mercredis soirs de 19 h à 21 
h. 20 $/couple pour 6 sessions. Info. : Mimi, 328-8506. 


RÉGION MEDICINE HAT 


Lundi 12 avril - Cours de français, niveau I, débutant de 10 h à 12h. Info. : 
528-4419.Lundi 12 avril - Cours de français, niveau avancé de 19h à 21 h. 
Info. : 528-4419 Mardi 13 avril - Cours de français, niveau I, débutant de 19h 
à 21 h. Info. : 528-4419. 

Dimanche 28 avril - Assemblée générale annuelle de l’A.C.F.A. de Medicine 
Hat. Info. : 528-4410. 

Activités régulières : 

Centre de ressources - heures d'ouverture : les lundis et jeudis de 10 h à 
15 h, les mardis et mercredis de 10 h à 18 het les vendredis de 10 h à 14h. 


RÉGION DE PLAMONDON 


Les bureaux de l’A.C.F.A. seront fermés du 2 avril au 5 avril pour le temps 
de Pâques. 

Les samedi 10 et 24 avril - Samedi de jouer de 9 h à 12 h au Centre culturel 
Philip-Ménard. Info. : 780-798-3896. 


Activités régulières : 
Boxercise tous les mercredis et vendredis soirs de 16 h à 17 h au Centre 
culturel Philip-Ménard.Info. : 780-798-3896. 


Le site du Programme d’Accès Communautaire à l'internet sera ouvert 
les lundis de 8 h à 12h et de 13 h à 17 h du lundi au vendredi et deux samedis 
du mois (mêmes samedis que les samedis de jouer - voir plus haut). Bienvenue 
àtous! Info. : Michèle, 798-3896. 
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ROSE AI ARÈNES 


LE HANCO; ‘semaine du 26 mars au 1* avril 1999 


ALT EE NERTENEA 


Le coin des curieux, centre de ressources pour les enfants sera ouvert les 
| lundis de 19 h à 22 h, les mardis de 18 h à 21 h, les jeudis de 19hà22h, les | 


| 


samedis de 9h à 12h. Bienvenue à tous! Info. : Michèle. 798-3896. 


Jeudi 8 avril (12 h à 21 h)et vendredi 9 avril (9 h à 16 h) - Salon du livre au 
Club Alouette de Faiher. Info. : 837-2296. 

23 et 24 avril - RADIOTHON de CKRP , 36 heures d'animation consécutives 
à la radio CKRP-FM. Info. : 837-2296. 

Activités régulières : 
FALHER - Site d’accès communautaire à l’internet ouvert. Info. : 837- 
2296. 
SAINT-ISIDORE et FALHER - Prématernelle, programme pour enfants de O0 
à 5 ans, joujouthèque, prématernelle francophone, prématernelle de francisation, 
jardinière francophone, jardinière de francisation et francophones aux couches. 
Info. : 837-3400. 
GIROUX VILLE - Musée sur la grande rue. Ouvert à plein temps pour les 
mois de mai à septembre. D’octobre à avril il faut prendre des rendez-vous en 
signalant le 323-4252 ou le 323-4270. 
SAINT-ISIDORE - Le Club du Bon Temps est ouvert tous les jours, 
spécialement le mercredi après-midi et le samedi soir. Activités : jeux de cartes, 
boule sur tapis, curling, billards, musique, télévision, etc. Danse en ligne tous 
les vendredis soirs de 19 h 30 à 21 h. Info. : 624-8283 ou 624-8182. 
SAINT-ISIDORE - La Bibliothèque est ouverte du lundi au vendredi de 9 h à 
16 h 30. Info. : 624-8182 ou 624-8194. 
TANGENT - Le Club de bridge se rencontre au Centre culturel les lundis à 19 
h 30. Info. : Philippe, au 359-2127. 
TANGENT - La Bibliothèque communautaire de Tangent est ouverte du 
lundi au vendredi de 9 h à 15h. Info. : Jeannette, 359-2182. 
DONNELLY - Centre historique de Donnelly de ia Société historique 
généalogique de Smoky River offre des cours de généalogie amateur les jeudis 
soirs. Ouvert de 19h à 22 h. Cotisation : 15 $. Info. : Paui Charest, 323-4604. 
Télécopieur : 925-2203. Courrier électronique : genealfa@telusplanet.net Site : 
http://www.telusplanet.net/public/genealfa/ 


RÉGION SAÏNT-PAUL 


Vendredi 9, samedi 10, et dimanche 11 avril - Journées de formation pour 
six récipiendaires de la grande région du Nord-Est dont trois d’entre eux 
participeront au Gala de la Chanson à Bonnyville, au gymnase de l’école Du 
Sommet. Info. : 645-5865, Joanne Lamoureux et 1-780-465-8600 Marie- 
Claude Meunier, Centre de Développement Musical. 

Dimanche 11 avril - Mini Gala de la chanson mettant en vedette les 
récipiendaires des journées de formation des 9,10,11 (voir plus haut). 

Samedi10 avril - Atelier de théâtre portant sur l’exploration de la voix et 
sur la mise en scène de 10 h à 17 h au sous-sol du Centre Culturelé. Une 
collaboration entre le Cercle Dramatique deSaint-Paul, | ACFA et }’Unithéâtre. 
Madame Manon Beaudoin (de l’Unithéâtre) animera cette formation L'atelier 
est une gracieuseté du Cercle Dramatique, mais IL FAUT NÉCESSAIREMENT 
RÉSERVER au préalable auprès de la direction du Cercle Dramatique, car le 
nombre est limité à 12 personnes. Pour réservation : 645-6046. 

Vendredi16 avril, Présentation de la pièce de théâtre : «La génération Clue», 
par les élèves de la classe d’art dramatique de Monsieur Denis Marchand de 
l’École du Sommet ET présentation d’un match d’impro spécial entre les 
équipes du CercleDramatique de St-Paul et les employés de Radio-Canada, à 
19 h 30 au gymnase de l’école Du SommetNote : au moment de l’impression, 
il nous est inconnu si la grève qui sévit à Société Radio-Canada devra annuler 
la participation des employés de celle-ci. Toutefois, un match d’impro AURA 
TOUJOURS LIEU CE MÊME SOIR. Bienvenue à tous. Coût : 2,00 $. 

Jeudi 29 avril - Atelier proposé par le CÉCA du Nord-Est, animé par 
Madame Louise Joly. Cet atelier vous aidera : à reconnaître les obstacles pour 
s’aimer et s’accepter, à apprendre de simples stratégies pour surmonter ces 
obstacles, à acquérir une nouvelle façon de voir les choses». plus je suis 
consciente de ma façon de penser, plus je peux trouver le bonheur, la paix et 
l’amour...». De 19h à 21 h 30. Pour plus d’informations et pour réserver votre 
place : 645-6604.Jjeudi 29 avril (17h à 21 h)}, vendredi 30 avril (15 h à 21 h). 

Samedi 1° mai (10h à 17 h) - Salon du livre - printemps au Centre Récréatif 
de Saint-Paul pendant l’événement «Spring Sellers Fair», Info. : 645-4800. 


Activités régulières : 
Site internet - Site d’accès communautaire à l’internet ouvert dans les 
bureaux de l’A.C.F.A. Info. : 645-4800. 
Cassettes vidéo en français à louer et cartes de souhaits à vendre à la boutique 
de l’A.C.FA. Info. : 645-4800. 
Le Centre de ressources est maintenant ouvert du lundi au vendredi, de 9h à 
16h. Info. : Michèle Routier, 645-1949. 
Ecole enfantine de Saint-Paul pour les enfants de trois ans et demi à quatre 
ans et demi. Info. :- Sophie Charbonneau, 645-1949. 
Mouvement des Femmes chrétiennes se rencontre le deuxième lundi de 
chaque mois à 19 h 30 au Centre du MFC, 4630 - 50 Avenue. Info. : 645-3697 


13 


14 LE FRANCO, semaine‘du 26 mai 


…(première) suite 
_ de la page 1 


Ressources humaines Canada, 
Patrimoine Canadien, Industrie 
Canada, Travaux publics et 
services gouvernementaux 
Canada et Agriculture et Agro- 
Alimentaire Canada ainsi que 
les 2 ministères provinciaux de 
l'Enseignement supérieur et du 
perfectionnement professionnel 
et Affaires intergouverne- 
mentales et autochtones, plu- 
sieurs organismes franco- 
phones, dont La Chambre 
économique de l’ Alberta, le 
Centre éducatif et commu- 
nautaire de |’ Alberta, et la 
Société éducative de l’ Alberta. 


Il est à noter aussi que l’en- 
tente permet l’ajout d’autres 
ministères qui pourront ulté- 
rieurement se joindre à la même 
entente. 


Dans l’immédiat, toujours 
selon Mme Villeneuve, la 
Communauté francophone 
s’assure par cette entente que les 
accords déjà existants avec le 
gouvernement fédéral vont 
demeurer les mêmes.C’est à 
dire, que.les services vont 
demeurer bilingues donc, que la 
communauté francophone aura 
droit aux services en français. À 
partir du moment où le gou- 
vernement fédéral redistribuera 
d’autres pouvoirs aux provinces, 
la volonté de la communauté 
francophone serait d’avoir une 
close qui garantirait toujours 
aux francophones son droit au 
service en français. 


Pour l’occasion, le gou- 
vernement a annoncé l’établis- 
sement d’un secrétariat franco- 
phone présidé par M. Denis 
Ducharme (député de Bonny- 
ville) qui fera office de liaison 
entre la communauté franco- 
phone Aïbertaine ét le gou- 
vernement de l’Alberta et qui 
représentera les besoins des 
francophones au sein du gou- 
vernement. Pour M.Ducharme, 
cette entente favorisera l’épa- 
nouissement des francophones 
et de leur communauté. Ce qui 
leur permettra de tirer profit des 
occasions offertes par la 
province de l’Alberta. 


Ce protocole d’entente se 
veut donc un autre exemple 
démontrant que des gouver- 
nements fédéraux et provin- 
ciaux travaillent de concert avec 
la communauté. 


Ballon-panier, promenade, 
camping, canot... Les Canadiens 
qui s’activent tous les jours ne 
s'en portent que mieux ! 

Que ferez-vous aujourd'hui ? 


responsabilité 
à tous!” avec 


Défi santé : 
notre À 


PaRTICIPAILTION ) 1 


Carrières et professions 


ADIJOINT(E) DE BUREAU 


La Société du crédit agricole est à la recherche d’une personne 
possédant des aptitudes en communications interpersonnelles 
exceptionnelles pour combier le poste d’adjoint(e) de bureau dans 
son bureau de Grande Prairie. 


Faisant preuve d’un service à la clientèle et d’un sens de 
l’organisation élevés, vous transigez avec les clients, en personne 
et au téléphone, et fournissez aide et assistance à votre équipe de 
vente dans l’administration des prêts et des programmes 
d’administration des prêts. Votre rôle de soutien administratif dans 
la préparation et l'approbation de demandes de pêrs est facilité 
par votre grand souci du détail er votre capacité de travailler seul(e) 
ou en équipe. 

Vous possédez un diplôme d’études collégiates en techniques de 
bureau et un minimum de deux années d’éxpérience pertinente, 
de préférence dans un milieu financier. Vous avez également une 
bonne connaissance de différents systèmes et logiciels 
informatiques. Une bonne compréhension de l’industrie agricole 
sera un atout. Une combinaison équivalente de formation et 
d'expérience sera considérée. 

Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae, avant le 1 avril 1999, 
en prenant soin d'iniquer le numéro de dossier 123-98/99, à: 
Ressources humaines, Société du crédit agricole, Bureau 
1200, 10250 - 101 Street, Edmonton, AB TS] 3P4. Télec.: 
(708) 495-7289. Internet: brfcc@sk.sympatico. ca. 

Nous tenons à remercier tous les candidats et candidates pour leur 
intérét, bien que seulement ceux et celles qui seront retenu(e)s pour 
une entrevue seront cantacté(e)s. 


La SCA est un employeur de choix qui offre des salaires intéressants, 
des possibilités de formation stimulantes et un programme complet 
d'avantages sociaux à la carte. 


SCA FCC 


Société du crédit agricole Farm Credit Corporation 
tes 
Canadä 
Le chef de file du financement agricole. 


Si vous souhaitez vous joindre à la fonction publique 
du Canada, visitez notre site Internet à http://jobs.gc.ca. 
Le site est mis à jour quotidiennement! 


Notre organisme a pris l'engagement 
de constituer un milieu de travail qui valorise 


et respecte les différences individuelles. [| + Commission de la fonction publique 


du Canada 


Inspectrice ou 
inspecteur de la 
sécurité de l'aviation 
civile 

Transports Canada 


Région des Prairies et du Nord 


Nous recherchons des candidates et des candidats titulaires d'une 
licence adéquate et possédant une vaste expérience dans la gestion de 
l'entretien/assurance de la qualité de l'avionique, des aéronefs de trans- 
port régional ou des gros aéronefs. La candidature des personnes ayant 
de l'expérience en gestion de la fabrication ou en assurance de là 
qualité au sein d'un organisme de fabrication approuvé par Transports 
Canada sera également prise en considération. Nous créerons un 
répertoire de candidates et de candidats dans lequel puiser pour combier 
les postes futurs de nature similaire. Vous toucherez un salaire variant 
entre 45 398 $ et 58 210 $. 


- La maîtrise de l'anglais est essentielle pour ce poste. 


Pour obtenir de plus amples détails sur cette offre d'emploi, veuillez 
communiquer avec les Ressources humaines, Transports Canada, au 
(780) 495-2275 ou (780) 495-6041, ou visiter le site Intemet de la 
Commission de la fonction publique à http://jobs.gc.ca. 


Vous obtiendrez de l'information supplémentaire sur Transports Canada 
en visitant notre site Internet à http:/{www.te.gc.ca. 


Veuillez faire parvenir votre dossier de candidature aux Ressources 
humaines, Transports Canada, 9700, avenue Jasper, bureau 
1100, Edmonton (Alberta) T5J 4E6. Télécopieur : (780) 495-7399. 
Vous pouvez également poser votre candidature en direct sur le site 
Internet de la Commission de la fonction publique à http//jobs.gc.ca. 


La préférence sera accordée aux citoyennes et aux citoyens canadiens. 
Nous souscrivons au principe de l'équité en matière d'emploi. 
This information is available in English. 


| Li Commission de la fonction publique Pubiic Service Commission 
of Canada 


du Canada 


Canada 


Un clic vers 
une carrière 
au sein de 
la fonction 
publique 


[A 
Public Service Commission 
of Canada | Canadä 


PETITES ANNONCES 


Dans le but de vous offrir un meilleur service,.LE FRANCO vous offre une 


chronique de petites annonces. 


Tarifs: 7 $ pour 20 mots ou moins pour 1 semaine; 42 $ pour 20 mots ou 

| moins pour 2 semaines Plus de 20 mots: 0,10 $ de plus par mot. Annonces 
encadrées: 3,50$ de plus. Vous devez ajouter 7% (TPS). 
Toutes les petites annonces doivent nous parvenir accompagnées du 
paiement: chèque ou mandat-poste avant le lundi midi (12h00) . Aucune 
annonce ne sera acceptée par téléphone. Toute annulation peut être faite 
par téléphone en composant le 780-465-6581 avant le lundi midi. Nous 
n'acceptons pas les frais d'appel. Faites votre chèque ou mandat-poste à 


l'ordre de: 


LE FRANCO 201, 8527 - 91e Rue Edmonton (AB) T6C 3N1 


Érablière Lachance. Placez vos com- 
mandes pour tous vos besoins de pro- 
duits d'érable avant le 30 mars 1999. 
Contactez Daniel au (780) 465-6019 ou 
(418) 593-3439, visitez notre site: 
www.compusmart.ab.ca/maplesyrup 
(2-4) 


PRIÈRES 


Nous désirons informer nos lec- 
teurs que vous pouvez faire pu- 
blier la PRIÈRE AU ST-ESPRIT, 
la PRÈRE ST-JUDE et la PRIÈRE 
à Mère Térésa. Vous devez inclu- 
re avec votre demande la somme 
de 26,75$ (TPS incluse). N'oubliez 
pas d'inscrire vos initiales. Re- 
tournez le tout à: 


LE FRANCO 8527, 91e Rue 
Edmonton (AB) 
T6C 3N1I 

\ Tél.: 465-6581 


Fr 


Petit ou gros bobo 


Le Secteur santé 
à votre service 


DONNEZ À QUELQU'UN UNE DEUXIÈME CHANCE! 


Discutez du don d'organes avec votre famille et signez votre carte de donneur dès aujourd'hui. 


LA FONDATION CANADIENNE DU REIN 


Tél.: 780-465-6581 


Gardienne francophone recherchée 
pour prendre soin de deux adorables 
petites filles de 13 mois à Sherwood 


* Park du lundi au vendredi à partir du 23 


août. Appelez Julie au 464-4669 (2-4) 


installateur de céramique et de marbre. 
Tél.: 463-8575 (23-4) 


AlR FRESH 
CLEANING AMD 
SANITIZING 


Nettoyage de tapis, fauteuils et 
plafonds avec le système 


Fabri Zone 


Tapis nettoyés, purifiés et secs 
en dedans de 2 heures 


J.-M. Cadrin 

8829 - 95e Rue 
Edmonton, Alberta 
T6C 3W6 


Service (24 heures) 
426-6625 

Rés.: 468-3067 
Téléc.: 463-2514 


Répertoire de professionnel.les 


Réseautage 


Page Web 


Renseignements, ressources 
Promotion des services sociaux 


et de santé en français 


C1 1 AN -26,75$ 
C] 2 ANS -48,15$ 


Abonnez-vous 
dès maintenant! , : 


Dapuss 1928. 1e mec4 retiomadare de ange france en A berte 


[1 HORS CANADA - 1 AN - 51,368 
(TPS incluse - tous les tarifs) 


N.B.: Les membres de l'ACFA reçoivent un abonnement GRATUIT au FRANCO. 
Adressez-vous au bureau de votre régionale pour devenir membre. 


NOM: minis 
Adresse: 
VIHGE nnnnrnimerrnnernennrnmemnenne 


sr PrOVINCE: ne 


Téléphone: 
Votre chèque du mandat de poste libellé à l'ordre du Franco (En lettres moulées SVP) si 


201, 8527 - 9te rue, Edmonton, Alberta, T6C 3N1 
Téléphone: 465-6581, Télécopieur: 465-3647 


Adel: lefranco@francalta.ab.c2 


ACFA provinciale 
Diane Conway, 
directrice, 

Secteur santé 
(780) 466-1680 
poste 208 
unwusfrancalta.ab.ca 
acfa/sante 


sante@francalra.ab.ca 


Paroisses 
francophones 


Messes du 
dimanche 


CALGARY 


Ste-Famille 
1719 - 5 rue S.O. 
Samedi: 17h 
Dimanche: 10h30 


CENTRALTA 


Legal 
Paroisse St-Emile 
Dimanche: 9h30 


St-Albert 
Chapelle Connelly-McKinley 
9, Muir Drive 
Dimanche: 10h 


EDMONTON 
ET ALENTOURS 


St-Thomas d'Aquin 
8410-89e rue 
Samedi: 16h30 

Dimanche: 9h30 et11h00: 


Immaculée-Conception 
10830-96e rue 
Dimanche: 10h30 


Ste-Anne 
9810-165e rue 
Dimanche: 10h30 


Paroisse St-Joachim 
9928-1 10e rue 


Dimanche: 10h30 


Beaumont, St-Vital 
4905-50e rue 
Dimanche: 9h30 


ST-ISIDORE 


Paroisse St-Isidore 
Dimanche: 11h30 


ST-PAUL 


ler, 3e et 5e samedi à 19h30 
Dimanche: à 9h30 


Connelh | 
MeKinley Lit. 


Calon cfunéraire 


Es 


10011 - 114° Rue 
Edmonton, Alberta 


422-2222 
9, Muir Drive 256, rue Fir 
St-Albert Sherwood 
Park 
458-2222 464-2226 
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Paulette Maltais, »e2,ma 
AGENTE IMMOBILIÈRE 


A.L.L. Stars Realty Ltd. 
312 Saddleback Road 
Edmonton, Alberta T6J 4R7 
Bureau 403-434-4700 
Téléc.: 403-436-9902 
Courriel: c21edm@aol.com 


DR R.D. BREAULT 
+ DENTISTE : 


Strathcona Medical Dental Bldg. 
Pièce 302, 8225 - 105° Rue, Edmonton, Alberta T6E 4H2 


Tél.: 439-3797 


Dr J. Georges Sabourin 


B.A., M.0., F.R.C.S. (C) 


303 Hys Centre + 11010 - 101° Rue 
Edmonton, Alberta T3H 4B8 


Obstétricien Tél.: 421-4728 Gynécologue 


CADRIN DENTURE CLINIC 


Bernard Cadrin 


Édifice G.B. 9562 - 82e Avenue 
Edmonton, Alberta T6C 0Z8 
Entrée ouest, plancher principal 
Bur.: 439-6189 Rés.: 465-3533 


Dr Léonard Nobert 


Dentiste 


54 Rue St. Micheal, St-Albert, Alberta T8N 1C9 
Téléphone: 459-8216 


DR COLETTE M. BOILEAU 
DENTISTE 


350, West Grove Professional Bldg. 
10230 - 142€ Rue, Edmonton, Alberta T5N 3Y6 


Tél.: 455-2389 


MGuiis Desrochers 


BARRISTERS SOLICITORS AVOCATS NOTAIRES 


Au service de la francophonie albertaine 


2401 Toronto Dominion Tower 
Edmonton Centre N.W. 
Edmonton ab T5} 27! 


DUROCHER ) SIMPSON 


AVOCATS 
Service personnalisé et efficace 
d'une équipe d'avocats expérimentés 
Contactez: M° Allan W. Damer, avocat 


EDMONTON: 801 Esso Tower, Scotia Place, 
10060 avenue Jasper 
Tél.: 420-6850 


MORINVILLE: 10201 100 avenue 
Tél.: 939-2936 (mardi et jeudi) 


Tél.: (403) 426-4660 
Fax.: (403) 426-0982 


D 


DRASS 


La Bibliothèque St-Jean se munit de | : L'occasion de l'Anmés 


RAYMOND LAROCHE 


Edmonton 


C’est le 18 mars dernier 
que la bibliothèque Saint-Jean 
célébrait le lancement de la 
collection d’« Administration 
des Affaires » et l’inaugu- 
ration officielle de sa nouvelle 
salle d’instruction. 


Pour ce qui est de la collec- 
tion d’« Administration des 
affaires », la bibliothèque s’est 
procurée une collection de base 
de 145 livres traitant du domaine 
des affaires, en plus d’une 
station CD rom, rendant ainsi 
accessibles des bases de don- 
nées intéressantes aux étudiants 
en administration des affaires. 


En fait, la collection, 
« Administration des Affaires », 
est une des premières, sinon la 
première, acquisition de maté- 
riel faite, grâce à la contribution 
de la Fondation Bombardier 
pour le développement du 
programme bilingue d’admi- 
nistration des affaires de la 
Faculté Saint-Jean. De plus, 18 
titres de périodiques ainsi que de 
nouvelles monographies dans le 
domaine seront achetées annu- 
ellement, grâce à un engage- 
ment de la University of Alberta 
Libraries. 


La nouvelle salle d’instruc- 
tion servira de lieu d’ensei- 
gnement pour apprendre à faire 
de la recherche. Cette salle 
munie de 17 ordinateurs est le 
résultat direct du travail fait 
conjointement par la Faculté 
Saint-Jean et la University of 
Alberta Libraries qui ont uni 
leurs connaissances et techno- 
logies afin de rendre possible 
l'installation de cette salle qui 
sans cette amélioration aurait été 
impossible. 


Maintenant, avec la collec- 
tion, la station CD romet la salle 
d'instruction, les étudiants de la 
Faculté Saint-Jean bénéficieront 
d’un service amélioré qui 
répondra directement à leurs 
besoins indiquait Claudette 
Tardif, doyenne de ia Faculté 
Saint-Jean. 


MÊMES PROBLÈMES 


LA SOLIDARITÉ 


1-888-234-8533 


Www.devp.org 


DÉVELOPPEMENT 
EF PAIX 


nouveaux outils internationale des ainés 


Alliance Chorale Alberta en collaboration avec 

la fédération des ainés franco-albertains organisent 
un stage provincial de chant choral pour choristes 
50 ans et plus... 


les 23 et 24 avril 1999 


École Maurice-Lavallée, Edmonton avec 
les chefs de choeur-Rachel Jean, 
Sr Thérèse Potvin et Laurier Fagnan 


Pour de plus amples informations: 
Alliance Chorale Alberta 
us. : #211, 11523 - 100 avenue 
- photo: Raymond Laroche Edmonton, Alberta TSK 0J8 
De g. à d.: Juliette Henley, Doug Poff, Karen Adams Ciaudette Tel. (780) 482-1816 
Tardif et Claude Denis Fax: (780) 488-6594 


DONNEZ À QUELQU'UN UNE DEUXIÈME CHANCE! 


Discutez du don d'organes avec votre famille et signe: votre carte de donneur dès aujourd'hui. 


LA FONDATION CANADIENNE DU REIN 


Le bon côté des choses, 
quand on possède sa propre entreprise, 
c'est de pouvoir diriger soi-même le bateau. 


Le mauvais côté, c'est de devoir le faire tout seul. 


Le propriétaire d’une petite entreprise se sent * aide en matière de planification d’entreprise 
facilement livré à lui-même. * conseil sur les possibilités de financement et dans 
les domaines de l’exportation et de la vente sur les 


Quel réconfort de pouvoir se tourner vers quelqu'un! 
marchés publics 


Les employés de Diversification de l’économie de 
l'Ouest font également partie de vos ressources, ils 
sont prêts à vous aider. 


* programmes d'embauche d'employés spécialisés 
dans les domaines du commerce international, des 


. x Jose . , sciences et de la technologie 
Bien informés et faciles à joindre, ils mettront à 


votre disposition un large éventail de services destinés 
aux petites entreprises : 


C däà C'est votre affaire, mais nous pouvons vous aider. IDE 
allauüda 1-888-338-9378 ou www.deo.gc.ca/bienvenue PAC l'Ouesr Canada 


“possibilité d’assister à des séminaires commerciaux et 
de profiter de toute une série de ressources connexes. 


Le Conseil canadien de la gestion d'entreprise agricole 


La Fédération canadienne de l’agriculture et 


Un projet conjoint de 


THE CANADIAN LA FÉDÉRATION 
FEDERATION CANADIENNE 
OF AGRICULTURE DE L'AGRICULTURE 


Vous pouvez vous procurer ce livret, qui est publié en quantité limité, 
auprès de la Fédération canadienne de l'agriculture (FCA) et de ses 
organismes membres. Bien que ce livret soit offert gratuitement, la 
FCA et ses membres se réservent ie droit de faire payer les frais de 
l'expédition d'exemplaires multiples et de la reproduction 
d'exemplaires supplémentaires. 


N'hésitez pas à faire des copies de ce livret et à le distribuer 
comme bon vous semble, car il a été conçu à cette fin. Tout ce 
que nous vous demandons, c'est d'indiquer la source (voir l'endos de 
la couverture). 


Vous accéder à ce livret, en plus des exemplaires imprimés. par le 
biais des sites Web de la Fédération canadienne de l'Agriculture à 
http-//www.cfa-fca.ca et du Conseil canadien de la gestion 
d'entreprise agricole à http:/www.cfbmc.com. 


Voici les membres de la FCA 
(vous pouvez obtenir des renseignements sur des personnes- 
ressources par le biais du site Web) : 


+ La Fédération de l'agriculture de la Terre-Neuve et du Labrador 
+ TLa Fédération de l'agriculture de la Nouvelle-Écosse 

+ La Fédération de l'agriculture de l'fle-du-Prince-Édouard 

+ Fédération de l'agriculture de la Nouveau-Brunswick 

+ L'Union des producteurs agricoles (Québec) 
- Coopérative fédérée de Québec 

° Fédération de l'agriculture de l'Ontario 

+ Keystone Agricultural Producers (Manitoba) 
* Wild Rose Agricultural Producers (Alberta) 
e+ Conseille de l'agriculture de la Colombie-Britannique 


- Les Producteurs laitiers du Canada 

+ Saskatchewan Wheat Pools 

+ Agricor Inc. 

- Les Producteurs de poulet du Canada 

+ Office canadien de commercialization des oeufs 


- Office canadien de commercialisation des dindon 

- Office canadien de commercialisation des oeufs d'incubation de poulet à chair 
+ Conseil canadien du porc 

Association canadienne des producteurs de betteraves à sucre 


Alliance de l'industrie canadienne de l'aquiculture 


This publication is also available in English. 


LE TENIFS D'AGIR: 


LE BUGUE DE L'AN CU00 
ET L'AGRICULTURE 


Un projet conjoint de la 
Fédération canadienne de l’agriculture 
et du 
Conseil canadien de la gestion 
d'entreprise agricole 


Dans le présent guide, vous trouverez des renseignements et des 
conseils, incluant ; 


» une explication du bogue de l'an 2000 — sa définition, son 
fonctionnement 


» des termes d'informatique, des définitions et des exemples 
> la façon dont le bogue de l’an 2000 peut toucher votre exploitation 


» un guide étape par étape pour résoudre le problème du 
bogue de l'an 2000 


» des suggestions d’autres sources d’information 


QU'ESI-CE QUE LE BOGUE 
DE L'AN 0000 ? 


Le bogue de l’an 2000 a été causé par la nécessité, 
au début de l'ère de l'informatique, de préserver la 
mémoire et de réduire les coûts. Les programmeurs 
ont alors écrit les dates en utilisant deux chiffres au 
lieu de quatre et ont généralement programmé les 
ordinateurs pour qu'ils supposent que toutes les dates 
étaient dans les années 1900. lis ont supposé que, lorsque la mémoire et le 
temps seraient disponibles, leurs programmes seraient remplacés ou réécrits 
avec des dates à quatre chiffres. Malheureusement, le bogue persiste encore 
dans certaines puces et certains programmes. Bon nombre d'ordinateurs, de 
programmes informatiques et d'équipements informatisés utilisent «98» pour 
représenter «1998» et «99» pour représenter «1999». 


Le passage à l'an 2000 pose un problème parce que, quand la date passera 
de «99» à «00», ces ordinateurs croiront qu'il s’agit de l'an «1900» et non de l'an 
«2000». Si ce problème n'est pas réglé, il provoquera un calcul non réalistes ei 
erronés de la date actuelle ainsi que des renseignements sur le temps, ies 
dates de facturation pour l'expédition et la réception de marchandises; enfin, de 
presque tout calcul qui nécessite une date. L'équipement qui dépend des dates, 
comme les systèmes de sécurité, la machinerie servant à l’arrosage et à 
l'alimentation, peut ne pas fonctionner correctement ou cesser tout simplement 
de fonctionner. 


ll se peut que les programmes ou 


les produits qui n'utilisent même pas s les 

de dates pour leur fonctionnement e pi OSantes 
soient touchés. Bon nombre de être à 

programmes interrogent l'horloge feueoir ï fo sage à l'a TMesure Le l 
du système (où se produit ie | av ce Met dé, # 2000 pour 
problème lié à la date) pour des 2000, Pin 2% vérifier la tement à | 
choses  routinières comme qu elording € vo cp Situation 


l'estimation de l’utilisation du | £4,.. ateur oups. - assurez. y ] 
carburateur d'un tracteur et le qui - US | 


RE ‘ , re . 
temps qutiseton d'un convoyeur, Tree au pas Sage So rer Puisseys ] 
plement pour le 77 Tan 2099 ] 
fonctionnement de l'équipement. Même si «l'horloge ° 
du système» peut lire l’an 2000, le logiciel à l'intérieur de l'équipement — 
peut ne pas être conçu pour calculer ni recevoir des dates au-delà du 31 décembre 
1999. 


Le problème de bogue de l’an 2000 touche les ordinateurs, 
les logiciels informatiques ainsi que l'équipement 
informatisé. Tout équipement qui possède une puce 
est «à risques». Plus la puce est vieille, plus elle a de 
chances de contenir le bogue de l'an 2000 et d'autres 
«problèmes reliés aux dates». Le bogue de l'an 2000 
est un probième particulier pour les exploitations 
agricoles car celles-ci dépendent de plus en plus de 
l'ordinateur et des équipements informatisés. 


Voici quelques termes que vous pourrez 
rencontrer lorsque vous ferez face au problème fe CI 
du passage à l’an 2000 : 


Le bogue de l'an 2000: Le texte anglais explique l'abréviation 
Y2K, qui signifie «Year 2000», une forme courte pour désigner 
«the Year 2000 bug» (an 2000). (Y2K) 


Composant: il s’agit d'une pièce supplémentaire, comme un 
haut-parleur ou une unité de lecture d'un ordinateur. Les 
composants doivent pouvoir faire le passage à l'an 2000 pour 
que l'ordinateur puisse fonctionner correctement après le 31 
décembre 1999. (Component) 


Conforme: Un appareil conforme est 
capable de faire face au passage à l'an 
2000 et aux problèmes liés au bogue de 
l'an 2000. (Compliant) 


Conformité: ll s'agit de «l'état» d'être 
conforme; lorsque vous vous informez sur 
la capacité d'un ordinateur où d'un 
équipement de faire le passage à l'an 2000, 
vous vous informerez à propos de sa 
conformité. (Compliance) 


Interface: | s’agit de la façon dont vous, l'utilisateur, communiquez avec l'ordinateur ou 
l'équipement, où de la façon dont les différents composants d'un ordinateur où un certain 
nombre d'ordinateurs ou de puces communiquent. (Interface) 


Logiciel: Le terme logiciel représente les programmes que doivent utiliser l'ordinateur où 
l'équipement pour fonctionner. Par exemple, il y a notamment les programmes de traitement 
de texte comme Corel WordPerfect® et Microsoft Word®, et des programmes Internet 
comme Netscape Navigator® ou Microsoft Explorer®. (Computer sofware) 


Matériel informatique: Il s'agit du terme utilisé pour désigner les composantes physiques 
de l'ordinateur comme la souris, le clavier, l'écran et l'imprimante. (Computer hardware) 


Non-conforme: Le contraire de «conforme», ce terme signifie que l'ordinateur ou 
l'équipement sera incapable de faire face au passage à l'an 2000. (Non-compliant) 


Passage: Aussi appelé «date de passage». il s’agit du moment où la date passera du 31 
décembre 1999 au 1% janvier 2000. Si la pièce ne peut faire face au passage, elle ne pourra 
faire face aux dates après 1999 et/ou aux autres problèmes de date. (Rollover) 


Puce: La puce fait fonctionner l'ordinateur ou l'équipement. Toutes les puces ont une 
minuterie, habituellement une horloge, qui inscrit l'heure seulement, ou bien la date et l'heure. 
Cette horloge doit pouvoir assurer le passage à l'an 2000 de manière à 

fonctionner correctement. Autrement, elle peut lire correctement «98» 
pour 1998, mais interpréter «00» comme étant 1900 au lieu de l'an 
2000. (Computer chip) 


Puce intégrée: Il s’agit d'une puce placée à l'intérieur de 

l'équipement, de la machinerie ou de toute autre pièce. Les puces 

intégrées constituent une source majeur d'inquietude lors du 
passage à l'an 2000 sur la ferme, puisqu'elles se trouvent dans un 
grand nombre d'objets et qu'elles sont difficiles à tester et à 
remplacer. (Embedded chip) 


COMMENT PGON EXPLOITATION 


SERA-T-ELL TOUCHÉE À 


Le problème peut prendre autant d'effets qu'il y a 
d'ordinateurs et de puces sur l'exploitation. Evaluez le 
nombre d'ordinateurs et de puces sur lesquels vous 
dépendez chaque jour pour exploiter votre ferme 


adéquatement : 


Ordinateurs : 
Les ordinateurs (matériel et logiciels) servent à faire fonctionner des progiciels 
de comptabilité, à tenir compte des renseignements sur le troupeau ou sur les 
cultures, à mémoriser les adresses et les numéros de téléphone des 
fournisseurs, des transformateurs et des clients et tout autre renseignement 
utile. 


Equipement informatisé : 
Les puces intégrées représentent un des principaux risques associés au passage 
à l'an 2000 pour l'exploitation. Cela est dû au fait que nous trouvons des puces 
dans presque toutes les composantes retrouvées à la maison, au bureau et sur 
l'exploitation. Voici une brève liste de ce que vous pouvez trouver : 


Sur l'exploitation : 


Tracteurs, grattoirs, équipement motorisé 
Ventilateurs 

Équipement d'arrosage et d'alimentation 
Machines de traite 

Systèmes de sécurité 


Systèmes d'alarme-incendie, détecteur 
de fumée, de chaleur 


À la maison : 


L3 


Téléphones 

Télévisions, magnétoscopes 

Fours à micro-ondes 

Services publics, y compris 
électricité, chauffe-eau 

Systèmes d’alarme-incendie, détecteur 
de fumée, et de chaleur 


Au bureau : 

* Téléphones cellulaires, numériques et 
traditionnels 

+ Télécopieurs 

* Photocopieurs 

+ Ordinateurs de bureau, ordinateurs 
portatifs, ordinateurs en réseau, 
macroordinateurs 

+ Systèmes d’extincteurs automatiques à 
eau 

- Services publics, y compris 
électricité, chaudières 


Le problème du passage à l'an 2000 
peut paraître difficile à prime abord, 
mais il est également prévisible et 
traitable. Voyez plutôt ce problème 
comme s'il s'agissait d’un problème 
d'ennemis des cultures, en suivant ces 
étapes simples : 

+ Observer et noter 

+ Classer par priorité 

+ Communiquer 

+ Etablir un budget 


*+ Préparer 


OBSERVER ET NOTER 


La première chose que vous devez faire est 
d’inspecter votre exploitation et rendre en note tout 
matériel informatique, logiciel et équipement informatisé. 
Une bonne façon de le faire est de prendre un calepin 
et de vous promener sur votre exploitation tout en 
prenant des notes. |! est étonnant de constater combien 
de puces y peut retrouver! 


Durant votre «visite d'inspection», recherchez le 
matériel informatique, les logiciels et les puces intégrées (Consultez le lexique 
aux pages 2 et 3 pour obtenir des définitions et des exemples). N'oubliez pas que 
la liste de matériel, de logiciels et de puces intégrées apparaissant aux pages 
précédentes ne sert que de guide : tout équipement qui contient une puce peut 
être affecté par le passage à l’an 2000. 


CLASSER PAR PRIDRITÉ 


Une fois que vous avez fait votre liste, vous devrez la réorganiser en tenant 
compte de l'importance et de ia fonction des articles. Vous voudrez peut-être vous 
attaquer tout d'abord aux systèmes les plus importants, avant de vous occuper 
des équipements «optionnels» ou de «divertissement». Par exemple, vous 
voudrez sûrement placer votre ordinateur (matériel et logiciel) en haut de la liste, 
et votre magnétoscope ou votre télévision, au bas. Une bonne ligne directrice à 
suivre pour classer par priorité votre équipement informatisé est d'envisager les 
risques sur les plans commercial ou personnel auxquels vous devriez faire face 
si l'équipement cessait de fonctionner. Plus le risque est élevé, plus l’article 
devrait se trouver vers le haut de la liste de priorité, et plus vite vous devriez le faire 
vérifier! 

Vous pouvez diviser votre liste en quatre catégories : 


ÉQUIPERENT ESSENTIEL 


«Critique» — Si ces pièces d'équipement ne fonctionnent pas adéquatement, votre exploitation 
risque de cesser sa production ou de perdre des renseignements importants, des revenus 
ou des clients. Cette catégorie comprend l'équipement qui exécute des fonctions qui seraient 
difficiles ou impossibles à faire manuellement. 


IPPORTANT 


Vous pourriez vous passer de ces articles pendant une courte période, mais cela vous 
causerait certains inconvénients. Il serait difficile de passer des fonctions 
automatisées à des fonctions manuelles. 


NEUTRE 


Vous pourriez fonctionner adéquatement sans ces articles, en 
faisant les tâches manuellement. 


ÉQUIPEMENT NON ESSENTIEL 
Ces articles comprennent les appareils de divertissement et de 
loisirs, comme les jeux d'ordinateur, le magnétoscope, etc. 


Armé de votre liste de priorité, vous devrez 
recueillir 
renseignements importants sur chaque article. Il 
vaut mieux commencer à recueillir tous les 
renseignements sur le premier article «critique», et 
commencer par faire des démarches auprès de votre 
marchand (à la prochaine étape «Communiquer»), puis 
recueillir les 
renseignements pour le deuxième article, et ainsi de 
suite... Si vous avez acheté un certain nombre d'articles 


commencer en haut et 


retournez à votre liste pour 


des fee 


du même marchand ou du même vendeur, vous 

pouvez rassembler tous les renseignements sur ces articles, et contacter le 
marchand une seule fois. Si vous avez acheté de l'équipement de diverses sources 
différentes, il serait mieux de suivre l'ordre des priorités notées sur votre liste. 


Vous devriez recueillir le plus d'information possible sur chaque article. Vous 
voudrez prendre note des points suivants: 


RENSEIGNEMENTS SUR LE VENDEUR 


Ces renseignements peuvent se 
retrouver sur votre reçu ou sur l'acte 
de vente. 


+ Nom de la compagnie ou du 
marchand 


+ Nom du vendeur 

+ Adresse 

+ Numéro de téléphone et de télécopieur 
+ Site Web — adresse électronique 


i 


RENSEIGNEMENTS SUR LE FRBRICANT 
Ces renseignements peuvent être 
trouvés à la même source que les 
renseignements sur l'équipement; ils 
sont également disponibles par 
l'entremise du marchand 


, Nom du fabricant 

, Adresse 

. Numéro de téléphone 
. Numéro de télécopieur 


. Nom de la personne -— ressource du 
service 


. Site Web - adresse électronique 


RENSEIGNENENTS SUR L'EQUIPEMENT 
Ces renseignements peuvent se 
retrouver sur les fichiers aide. les 
manuels ou tout autre renseignement 
écrit compris dans l'emballage. 


+ Date et leu de l'achat 
+ Marque 
+ Modèle 


+ Autre renseignement d'identification 
(c.-à-d., numéro de série) 


+ Toute commande personnalisée ou 
spéciale où modification sur l'article 


* Renseignements sur la garantie et 
l'entretien — c.-à-d. les marchands 
offrent des mises au point des 
tracteurs après un certain nombre 
d'heures. 


CORPUNIQUER 


L'étape suivante consiste à communiquer avec 
les personnes qui peuvent vous aider à répondre à 
la question suivante : «Cet équipement va-t-il fonctionner 
à l'an 2000?>. Pour répondre à la question, vous devrez 
parler à votre marchand et, peut-être, au fabricant. 


EQUIPEMENT 

La façon la plus simple d'aborder la question du 
passage à l’an 2000 est de la considérer comme un problème de garantie ou de 
service. Commencez par votre marchand. Si vous appelez souvent ou passez 
habituellement à son bureau, continuez de le faire. Assurez-vous de lui remettre 
une copie écrite de vos questions et de lui demander qu'il vous réponde par écrit 
également. Vous pouvez apporter les questions avec vous et lui remettre une 
copie avant de partir, ou vous pouvez l'envoyer par télécopieur, par courrier 
électronique ou par courrier régulier, suite à votre conversation téléphonique. 
Quelle que soit la façon utilisée, il est important de «demandez des réponses 
écrites»! 


Lorsque vous parlez aux marchands, ne vous contentez pas d’un simple «oui» 
ou «non» comme réponse. Vous devrez peut-être pousser vos recherches pour 
obtenir les réponses dont vous avez besoin, mais cela vaudra bien votre 
tranquillité d'esprit 
Soyez conscient(e) du fait que la définition 

«Conforme à l’an 2000» peut varier selon la 
personne avec laquelle vous parlez. Vous voulez 
vous assurer que les puces et les logiciels peuvent 
faire le passage à lan 2000 et faire face aux autres 
«problèmes de date» qui y sont reliés. [Pour obtenir 
d’autres renseignements sur «Le problème des 
dates», consuitez le site Web de la FCA sur l'an 2000] 


Vous voudrez savoir : 
- Est-ce que la puce est conforme à l'an 2000? 
* Le logiciel est-il exploité par un équipement conforme à l'an 2000 ? 
+ La puce est-elle conforme à l'an 2000 et comment le savent-ils? 


+ Qui a testé l'équipement? Le test a-t-il été fait par le marchand, le fabricant 
ou le producteur de puces informatiques? 


+ Sile système n'est pas conforme à l'an 2000, de quelie 
façon le marchand ou la direction régleront-ils le 
problème? 

+ Siles réponses ne sont pas disponibles à l'heure 
actuelle, quand pourront-ils vous les 
communiquer? 


+ Quand pourront-ils commencer à réviser votre 
machinerie pour s'assurer qu'elle est conforme à 


l'an 20007? 


Madame, Monsieur, 


Je vous écris pour m'informer à propos de la conformité & 
l'an 8000 de vos produits. J'ai acheté un {marque âu produit et 

du modèle} le [date] à [lieu d'achat]. Comme ce produit contient 

une puce, je me rends compte qu'il aura peut-être de ls difficuite à 
fonctionner adéquatement apres le passage à l'an 2000 

J'aimerais savoir les renseignements suivants sur les plans de la 
compagnie relatifs à l'an 2000 et son engagement envers ses produits 
précédents et futurs. 

Qu'elle est votre definition de conformité a l'an 2000? 

Quelle version de votre (nom du produit - marque et modèle) est 
conforme? Quelle(s} version(s) ne l'est (le sont) pas? Est-ce que le statut de 
conformité varie au sein de la même marque et du méme modele” 

Le fabricant vous a-t411 donne des documents ou des détails sur la 
conformité de leurs articies? Si oui, de quelle façon puis-je recevoir un 
exemplaire de ces documents ou de ces détatis® 

Quand le [nom du produit - marque et modèle] a-t-11 ete teste? S'1 ne l'a 
pas encore été, quand le serat.119 St vous n'avez pas l'intention de tester le 
produit, quelle en est la raison? 

Quel engagement êtes-vous prêt à prendre pOur Vous assurer QUE Ce 
produit continue de fonctionner adéquatement? 

Si ce produit n'est pas conforme, allez-vous offrir une solution pour le 
rendre conforme? Sinon, pourquoi pss et qui peut fournir une solution 
pour assurer la conformité de ce produit? 

St oui, quand allez-vous fournir la solution? Qui la fournira? Qui en 
assumera le coût? 

Bst-ce que ce sera couvert par la garantie? 

St vous avez d'autres questions à propos de mes préoccupations au sujet 
du passage à l'an 2000, veuillez communiquer avec moi [adresse, numéro de 
téléphons, numéro de télécopieur et adresse électronique, le cas échéant}. de 
serai heureux de discuter avec vous de l'évaluation des produits et des 
résultats vis-à-vis du problème du passage à l'an 2000 dès que cela vous 
conviendra. 


MATÉRIELS ET LOGICIELS INFORMATIQUES 


Vous devrez poser les mêmes questions à propos [® ° 
de votre ordinateur et des logiciels mais, cette fois- 
ci, votre meilleure source de renseignements devrait 
être le fabricant lui-même. Pour les ordinateurs de 
marque, les composantes (comme le modem ou les 
haut-parleurs) et les logiciels, communiquez avec le 
fabricant directement. À nouveau, considérez cette 
situation comme un problème de garantie ou de 
service. Les fabricants d'équipement disposeront des 
renseignements les plus à jour sur votre produit et sur les mises à jour 
disponibles. Bon nombre de fabricants importants auront des renseignements 
sur leur site Web ainsi qu'un service à la clientèle disponible en composant un 
numéro 1-800 ou tout autre numéro. 


Si vous avez un logiciel personnalisé où un ordinateur fait sur mesure, vous 
voudrez communiquer avec la compagnie qui l'a construit ou conçu. Posez les 
mêmes questions détaillées et n’acceptez pas un simple «oui» où «non» comme 
réponse. Comme toujours, «demandez des réponses écrites». 


Lorsque vous vous interrogez sur la conformité à l’an 2000 de votre ordinateur 
et de vos logiciels, ne vous laissez pas berner par la date d'achat. Même les 
machines et les logiciels les plus récents peuvent ne pas être conformes, et 
c'est à vous de vérifier auprès du fabricant pour le savoir. De même, ce n’est pas 
parce qu'un programme fait partie d'une trousse importante que cela veut 
dire qu'il est conforme. Vérifiez toujours avec le fabricant pour 
voir si vous avez une copie conforme, comment De TE 
vous pouvez obtenir une mise à jour autre letir 
pour une «version conforme» et si la 
mise à jour est gratuite. Si ce n'est 
pas le cas, vous devrez ajouter le coût 
de la mise à jour à votre budget 
{consulter la page suivante pour 
d'autres détails). 


ETABLIR UN BUDGET 
Vous devrez consacrer une certaine partie de votre budget pour faire en sorte 
que votre entreprise puisse faire le passage à l'an 2000. Dans de nombreux 
cas, malgré les coûts initiaux, il sera plus avantageux de réparer ou de 
remplacer un équipement non conforme que de faire face aux conséquences 
qui suivront. (Comparez, par exemple, le coût d’une réparation 
d'une demi-heure maintenant au prix relié à la perte de 
l'usage de votre équipement pendant des jours ou des 
semaines après le 31 décembre 1999.) 


Selon votre équipement, et vos finances, votre 
budget pourrait comprendre les coûts suivants : 


FRAIS GÉNÉRAL 
+ Frais de poste pour les lettres d'enquêtes 


+ Frais d'appels interurbains pour les demandes 
de renseignements 


ÉQUIPENENT : 

* Frais de services pour faire tester l'équipement 

+ Frais de main-d'œuvre pour les tests ou la 
réparation de l'équipement 

+ Pièces de rechange 

+ _ Remplacement de l'équipement — vous pouvez également 
vérifier auprès 
de votre banque ou de votre caisse populaire pour les 
possibilités de 
financement 


MATÉRIEL ET LOGICIELS INFORMATIQUES : 


- Frais de services pour les tests et les réparations 
-_ Frais de main-d'œuvre pour les tests ou les réparations de l'équipement 


*<_ Remplacement du matériel — vous pouvez également vérifier auprès de 
votre banque ou de votre caisse populaire pour les possibilités de 
financement 

+ _ Coût d'achat des mises à jour des logiciels - ce sera une dépense 
certaine à moins que vous n'ayez les versions les plus récentes 


PRÉPARER 


Vous pouvez déjà avoir en place un 


«plan d'urgence» que vous utilisez lors CEe y Lo, Ka : Tue, D 
de tempêtes, d'inondations ou de é. ons PATES 

toute autre panne importante. Dès / 2e ee og tas, / 
que vous aurez vérifié votre ces Te +. CPR em es / 
équipement et que vous l'aurez rep rap es sn Eten. Î 
réparé ou remplacé au besoin, vous ee, Feet es PS / 
devriez être prêt(e) à mettre en œuvre votre Le ap og le, e / 


. te 
«plan d'urgence» une fois que le bogue de l'an Von, 7 (y A 
2000 «se pointe le nez>. Envisagez ce que vous ailez ° / 


combien de temps. N'oubliez pas de vous demander ce que vous ferez si 
votre exploitation fonctionne mais que les autres systèmes ne sont pas conformes. 


QU'ARRIVERA-T-IL SI : 

+ _ vous manquez d'électricité? 

* vos clients ou acheteurs ne sont pas conformes? 
+ _vos fournisseurs ne sont pas conformes? 

*_ votre téléphone tombe en panne? 


+ votre service de téléphone cellulaire est 
interrompu? 

+ la pompe dela station d'essence locale ne 
fonctionne pas? 


CE GUIDE N'EST QUE LE DÉBUT 


Votre «projet an 2000> devrait être un 
processus continu consistant à rassembler des 
renseignements, à vous préparer et à prévenir. Voici une 
courte liste d’autres méthodes que vous pouvez utiliser 
pour régler le bogue de l’an 2000, au-delà de ce qui est 
écrit dans le présent guide. 


+ Continuez d'exiger de vos marchands et de vos 
fabricants qu'ils vous donnent les renseignements 
dont vous avez besoin. 


: , des noch 
+ Continuez de vérifier et de faire des ment us 2Pb plus il 
. ie À go ne 999: Perle 
listes, de classer par priorité, de nou pre | régler 
communiquer, de faire un budget et de \ ue Ÿ 
vous préparer au fur et à mesure que vous ac 


«risques éventuels liés à l'an 2000» sur votre 


trouvez de nouveaux problèmes et Ge ro 
exploitation 


+ Restez au courant. Restez à l'affüt des médias, au cours des prochains mois, 
pour entendre les histoires au sujet du bogue de l'an 2000. Visitez le site Web de 
la Fédération canadienne de l'agriculture, ou du Conseil canadien de la gestion 
d'entreprise agricole, pour obtenir d’autres renseignements au sujet de l'an 
2000. Consultez la page suivante pour obtenir des détails ainsi que d’autres 
sources de renseignements sur l'an 2000 et l'agriculture. 


+ Parlez à votre famille et à vos amis des risques associés au bogue, et aidez- 
les à préparer leur exploitation et leurs entreprises. 


+ Communiquez avec les autres personnes qui sont confrontées au même 
problème. Échangez des stratégies sur l'an 2000 ainsi que vos réussites. 


+ Mettez sur pied un groupe local pour le «passage à l'an 2000» dans voire 
région afin d'aborder les problèmes associés au bogue de l'an 2000 dans la 
communauté agricole. 


+ Allez-y, faites-le! Le présent guide et les autres documents sur le passage à 
l'an 2000 disponibles sur les sites Web de la FCA et du CCGEA ne sont utiles 
que dans la mesure où vous vous en servez. 


| J s'agit de votre exploitation agricole, als 
ez la situation en main. Alors que les 
Par les organismes 

| | 
| 


marchands, les fabricants et se 
agricoles peuvent Vous donner de devez 
| renseignements et des conseils, vous 


veiller à ce que votre exploitation soit 


| opérationnelle et fonctionnelle après le 31 


| décembre 1999. 


L 


VOUS AVEZ DES QUESTIONS? 
VOUS VOULEZ ÉCHRANGER DES 
RENSEIGNEMENTS SUR L'AN 2060? 


TC7 NTLUÉTE 
RESTEZ BRANLRELE] 
Faites part à la FCA des progrès de votre projet sur le 
passage à l'an 2000, et des conseils que vous aimeriez 
donner aux autres agriculteurs et gestionnaires 
d'entreprises agricoles : 
* Écrivez-nous par courrier électronique, par télécopieur 
ou par courrier régulier. 
+ Utilisez le formulaire de commentaires au site Web sur l'an 2000. 
Vous pouvez communiquer avec nous à l'adresse suivante : 
FÉDÉRATION CANADIENNE DE L'AGRICULTURE 
75, rue Albert, bureau 1101, Ottawa (Ontario) K1P 5E7 
Téléphone : (613) 236-3633 Télécopieur : (613) 236-5749 
Courriel : farm2000@istar.ca Site Web : www.cfa-fca.ca 


CONSEIL CANADIEN DE LA GESTION D'ENTREPRISE AGRICOLE 


75, rue Albert, bureau 908, Ottawa (Ontario) K1P 5E7 
Appelez sans frais le 1 888 232-3262 
Courriel : farm2000@istar.ca Site Web : www.cfa-fca.ca 


D'AUTRES SOURCES DE RENSEIGNEMENTS 

Si vous êtes intéressés à en savoir davantage sur le bogue de l'an 2000 ou si vous avez 
besoin d'une aide supplémentaire pour préparer votre entreprise au passage à l'an 2000, 
veuillez contacter les personnes suivantes : 


+ Industrie Canada : 1-800-270-8220 
- Les fabricants d'équipement agricole, de matériels et de logiciels 


informatiques : la plupart ont des numéros de services à la clientèle sans 
frais et des renseignements sur l'an 2000 à leur site Web. 


+ Le groupe de producteurs spécialisés de votre province : bon nombre 
parleront du bogue de l'an 2000 dans les prochains numéros de leur bulletin, 
ainsi que dans les communications avec les agriculteurs et les gestionnaires 
d'entreprises agricoles. 
* Votre gouvernement provincial : pour les préoccupations au sujet de 
l'agriculture et des inquiétudes particulières; veuillez communiquer avec le ministre 
de l'agriculture; pour avoir des renseignements plus généraux, veuillez 
communiquer avec le Conseil du Trésor provincial ou le bureau du 
premier ministre de votre province. 


+ __ Votre association régionale de marchands 
d'équipement de ferme 


Canada West Equipment Dealers Assoc. 

(403) 250-7581 

Ontario Retail Farm Equipment Dealers Assoc. 

(905) 841-6888 

Association des marchands de machines aratoires de la 
province du Québec (514) 248-7668 


[EC TEMDC N'OCIR. 
LE DETTE: 
LE BOGLE DE L'AN 2000 ET 


RENONCIATION : 

Les documents contenus dans la présente publication ne visent qu'à informer et non à ofnr des conseils jundiques ou autres. LES DOCUMENTS 
SONT OFFERTS <TELS QU'ILS SONT», SANS AUCUNE GARANTIE OU CONDITION, EXPLICITÉ OU SOUS-ENTENDUE, DONT, SANS 
TOUTEFOIS S'Y LIMITER, DES GARANTIES DE CONFORMITÉ POUR UNE FIN PARTICULIÈRE OU CELLES PAESCRITES PAR LA LOI, LES 
ACTES LÉGISLATIFS, L'USAGE DU COMMERCE, LA CONDUITE HABITUELLE OÙ DIFFÉRENTE. VOUS DEVEZ ASSUMEZ LE RISQUE 
ENTIER EN CE QUI CONCERNE LES RESULTATS OÙ L'UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS REÇUS. NOUS NE SOMMES PAS 
RESPONSABLES DE VOUS, D'UNE AUTRE PERSONNE OÙ D'UNE ENTITE POUR TOUT DOMMAGE INDIRECT, SPÉCIAL OÙ 
CONSÉCUTIF, QUEL QU'IL SOIT, DONT, SANS TOUTEFOIS S'Y LIMITER, LA PERTE DU REVENU OU OU PROFIT, LES DONNÉES 
PERDUES OU ENDOMMAGEES OÙ AUTRE PERTE COMMERCIALE OU ÉCONOMIQUE, MÊME SI NOUS AVONS ÉTÉ AVISÉS QUE DE 
TELS DOMMAGES ETAIENT POSSIBLES OU PRÉVISIBLES. NOUS NE SOMMES ÉGALEMENT PAS RESPONSABLES DES RECLAMATIONS 
D'UN TIERS. COMME CERTAINES JURIDICTIONS NE PERMETTENT PAS L'EXCLUSION OÙ LA LIMITATION DE LA RESPONSABILITÉ EN 
CE QUI CONCERNE DES DOMMAGES CONSECUTIFS OU INDIRECTS, PAR CONSÉQUENT, LES LIMITATIONS SUSMENTIONNÉES 
POURRAIENT NE PAS S'APPLIQUER DANS VOTRE CAS. 


Ces documents peuvent être reproduits et distribués, en entier ou en partie, pourvu que l'avis du droit d'auteur 
suivant soit inscrit dans toute reproduction : 
Copynght© Fédération canadienne de l'agriculture 1998. Tous droits réservés. 


RENSEIGNEMENTS SUR LA MARQUE DE COMMERCE : 


Corel est une marque de commerce déposée de la Corel Corporation et WordPerect est une marque de commerce déposee de la Coret 
Corporation Limited 


Apple et Macintosh sont des marques ce commerce déposees de la Apple Computer Corporation 
Netscape Navigator est une marque de commerce deposée de la Netscape Communications Corporation. 
Microsoft Word est une marque de commerce deposée de la Microsoft Corporation. 


Visitez le site Web de ia Fédération canadienne 
de l'agriculture à http://www.cfa-fca.ca 

ou celui du Conseil canadien de la gestion 
d'entreprise agricole à http:/www.cfbmc.com 
pour de plus amples renseignements 

sur le bogue de l'an 2000 

et l'agriculture 
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